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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
diplomatiya sohasiga oid termin va leksemalarning ingliz va o‘zbek tillari kesimida
qiyosiy-tipologik tahlil qilish mazkur tillarning rivojlanishiga ta’sir etuvchi ijtimoiy
omillarni hamda ikki til terminologiyasining farqli va o‘xshash xususiyatlarini
aniqlash imkonini bermogqda. Mazkur sohada ilmiy-tadqiqotlar samaradorligining
oshishi, olingan natijalarning amaliyotga keng tadbiq etilishida o‘sish dinamikasini
kuzatish mumkin.

Dunyo tilshunosligida terminologiya sohasining mukammal tarzda tavsifiy va
tasvirly jihatlarini o‘rganish, to‘ldirish va sohani rivojlantirish uchun salmoqli
ishlarni amalga oshirish zaruriati tug‘ilmoqda. Terminologik maydon jihatlari,
terminlar semantikasi, turlarini o‘rganish, struktur-semantik xususiyatlarini aniglash
hamda diplomatiya sohasiga oid terminlarning ingliz-o‘zbek tillaridagi elektron
lug‘atini yaratish ham ana shunday dolzarb vazifalar sirasiga kiradi. Oliy ta’lim
muassasalarining diplomatiya yo‘nalishida ta’lim olayotgan talabalar o‘zlarida
ushbu kasbiy ko‘nikmalarini shakllantirish va rivojlantirish imkoniyatiga ega
bo‘lishlari va tanlagan mutaxassisliklarini egallashlari uchun ixtisoslik fanlarini
chuqur o‘rganishlari kerak bo‘ladi.

Mamlakatimizda diplomatiya sohasiga oid terminlarni o‘rganish, soha
mutaxassislarini vazifalari va maqsadlari, ularning xorij tajribasi aosida soha
bo‘yicha ishlash uslublari, turlari va ish jarayonida qo‘llanilishi haqida nazariy
bilimlarni, parametrlarini aniglash bo‘yicha ko‘nikma va malakalarini shakllantirish
hamda rivojlantirish uchun ushbu soha terminlarini mukammal o‘zlashtirishlari
kerak bo‘ladi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son
“Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshqarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi “Ta’lim
muassasalarida chet tillarini o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori, 2018-yil 5-apreldagi PQ-3654-son “O‘zbekiston
Respublikasi Tashqi ishlar vazirligi faoliyatini yanada takomillashtirishga doir
tashkiliy chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi  Qarori, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O°‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavgeini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
Farmoni, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston respublikasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib
chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori va boshqa me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda mazkur dissertatsiya muayyan
darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadqiqot respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
I. «Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion iqtisodiyotni rivojlantirish»
ustuvor yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.



Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbek, rus', ingliz va boshqa
tilshunoslik sohasida?, umumiy va xususiy terminologiya hamda diplomatiya sohasi
bo‘yicha bir qator tadqiqotlar olib borilgan.

Ko‘rsatilgan manbalarda diplomatik xujjatlarning faqat tarixiy kelib chiqishi,
diplomatik xujjatlarning tuzilish xususiyatlari tadqiq etilgan. Vaholanki, diplomatik
terminlarning qo‘llanilish ko‘lami xujjatlar semantik maydoni bilan chegaralanib
qolmasligi barchaga ma’lum. Diplomatik terminlarning nafaqat xujjatlar bilan, balki
diplomatik faoliyat, diplomatik personal, xalqaro konferensiyalar bilan bog‘liq
xususiyatlari va boshqga leksik-semantik jihatlarini o‘rganish masalasi birinchi marta
mazkur tadqiqot ishida amalga oshirilmoqda.

Tilshunoslik fanida diplomatik terminlar masalasiga, diplomatiya sohasi
leksikasining shakllanishi va xususiyatlariga bag‘ishlangan ishlar ko‘p.
D.Kulmamatovning® kitobida diplomatiya sohasi diplomatik hujjatlar prizmasi
orqali tadqiq qilinib, XVII asrda faoliyatda bo‘lgan diplomatik hujjatlarning
morfologik xususiyatlari hamda ularning ruscha tarjimalari giyosan o‘rganilgan,
X.Dadaboevning* ilmiy ishida XI-XIV asrlarda qo‘llanilgan diplomatiya leksikasi
uch guruhga bo’lib o’rganilishi tahlil etilgan, A.Abdullaevaning® nomzodlik
dissertatsiyasida rus va o‘zbek tillaridagi xalgaro munosabatlar, shu jumladan,
diplomatiya va xalgaro alogalar sohasi terminlarining morfologik hamda leksik-
semantik xususiyatlari qiyosiy metod asosida tadqiq etilgan. Abduxoliq Abdurasul
o‘g‘linings kitobi xitoy manbalari asosida Farg‘ona haqida ilk ma’lumotlar to‘plami
sifatida yozilgan asar bo‘lib, unda Turkiston va Xitoy o‘rtasidagi diplomatik, savdo-
sotiq munosabatlarining tarixiy tomonlari ochib berilgan, [.Zografning’ asarida esa
mo‘g‘ul tilining xitoy tili diplomatik va konselyariya terminologiyasining
shakllanishidagi o‘rni va ahamiyati yoritilgan; Y.Iserlinning® kitobida rus tilidagi
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diplomatik hujjatlarda keng qo‘llaniladigan frazeologik birliklarning leksik-
semantik, stilistik xususiyatlari frazeologizmlarni tarjima qilishda uchraydigan
muammoli tomonlar tilshunoslik nuqtai nazaridan tahlil etilgan; F.Molochkovning’
kitobida diplomatiya sohasining umumiy jihatlari, diplomatik protokol, diplomatik
etiket va diplomatlarning faoliyatiga doir tushunchalar tahlil etilgan va diplomatlar
uchun qo‘llanma hisoblanadi; Y.Mouratovning asarida ingliz tilidagi diplomatik
hujjatlar va diplomatik korrespondensiyaning stilistik xususiyatlari o‘rganilgan va
leksik-uslubiy jihatdan tahlil etilgan; X.Muxitdinova, A.Abdullaevalarning"
kitobida rus va o‘zbek tillaridagi diplomatik hujjatlar turlarining leksik-semantik,
funksional-uslubiy tahliliga bag‘ishlangan; Q.Omonovning ilmiy ishida uyg‘ur
tilida bitilgan yorliglar va davlat hujjatlarining lisoniy-uslubiy tahlili o‘tkazilgan;
Sh.Teylorning® ilmiy tadqiqot ishlarida rus va ingliz tillaridagi oddiy va maxsus
diplomatik, tashqi aloga hujjatlarining stilistik jihatlari, leksik-uslubiy tomonlari
yoritib berilgan; J.Safarovning* nomzodlik dissertatsiyasida diplomatiya sohasida
keng qo‘llaniladigan frazeologik birikmalarning leksik-semantik xususiyatlari va
ularning kognitsiyasi tahlil etilgan; S.Nosirovaning's nomzodlik ishi , aynan hozirgi
zamon xitoy tili diplomatik terminologiyasining o‘zi tilshunoslik nuqtai nazaridan
tadqiq etilgan. S.Mavlyanovning'® dissertatsiyasida o’zbek tilidagi diplomatic
terminlarning xususiyatlari, turlari va leksikografiyasi tahlil etilgan.

Keltirilgan ilmiy ishlarning aksariyat qismida diplomatik leksikaning diaxronik
tahlili o‘tkazilgan. Lekin aynan ingliz va o‘zbek tillaridagi diplomatiya sohasiga oid
terminlarning leksik-semantik va struktur jihatlari tadqiqot ob’ekti bo‘lmagan.
Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Andijon davlat chet
tillari institutining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalariga muvofiq “Innovatsiyalarni ingliz
tili va adabiyoti talim tizimida joriy etishning muammo va yechimlari” mavzusidagi
ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning magqsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi diplomatiya sohasiga oid
terminlarni struktur-semantik tahlil qilishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek tillaridagi diplomatiya sohasiga oid terminlarning funksional-
semantik xususiyatlarini o‘rganish;

ingliz va o‘zbek tillarida diplomatiya sohasiga oid terminlarni diaxron tadqiq
qilish;

ingliz va o‘zbek tillarida diplomatiya sohasiga oid terminlarning mumtoz
asarda ifoda etilishini ochib berish;
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diplomatiya sohasiga oid ingliz va o‘zbek tillaridagi terminlarni chog‘ishtirish
orqali struktur-semantik jihatdan tartibga solish.

Tadqiqot ob’ekti sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi diplomatiya sohasiga oid
leksik birliklar va terminlar tanlangan.

Tadqiqot predmeti ingliz va o‘zbek tillaridagi diplomatik terminlar, ularning
tarkibiy va semantik xususiyatlari, morfologik va funksional-semantik turlari va
ularni ifodalash usullaridan iborat.

Tadqiqotning usullari. Dissertatsiya ishida onomasiologik tahlil, struktur-
semantik tahlil, qiyosiy-chog‘ishtirma, tavsiflash hamda kuzatish usullaridan
foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillaridagi diplomatiya sohasiga oid terminologik tizimlarning
tadrijiy shakllanishi, rivojlanish bosqichlari va hozirgi holati ochib berilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridadagi diplomatik terminologiyaning diaxron aspektdagi
etimologik xususiyatlari aniqlangan va faktik-analitik materiallar asosida
dalillangan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi diplomatiya sohasiga oid terminlarning derivatsion
jihatlarini aniglash orqali ularning leksik-semantik, funksional-semantik va sintaktik
hususiyatlari yoritib berilgan;

ingliz va o‘zbek tillaridagi diplomatik terminlarning tarjima tamoyillari va
mezonlari, terminlar tarjimalarining qiyosiy tahlili natijasida aniqlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Dilomatiya sohasiga oid terminlarning zamonaviy diplomatiya sohasiga qay
darajada bog‘liq ekanligini ilmiy asoslanishi, diplomatiya sohasida faoliyat
ko‘rsatayotgan mutaxassislar tomonida keng qo‘llanuvchi, ommabop hamda
nutqimizda uchrayotgan yangi diplomatiya sohasiga doir leksik birliklarning ingliz,
o‘zbek tillarida shakllanishida o‘ziga xos o‘xshashlik va farqli jihatlari aniglangan;

diplomatiya ta’lim yo‘nalishlari uchun ixtisoslik bo‘yicha darslik va o‘quv
qo‘llanmalar tayyorlashda, turli xil turdagi lug‘atlarda berilgan diplomatiya sohasiga
oid terminlarning leksikografik tavsifi, diplomatik terminlarning izohli lug‘ati va
o‘quv lug‘atlarini yaratish bilan bog‘liq qiyinchiliklarni bartaraf etish bo‘yicha
tavsiyalar berilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan tadqiqot usullari va ilmiy-
nazarty ma’lumotlarning aniq ilmiy manbalarga tayanilganligi, keltirilgan tahlil
hamda natijalarining asoslanganligi, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy
etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadqiqot natijalarining ilmiy ahamiyati termin yasash qonuniyatlarini aniglash
va tushunish, formal strukturaning birlik tomonidan ifoda qilinayotgan mazmunga
bog‘liq ravishda xususiyatlarini o‘rganish, leksik nominatsiyalarning terminologik
birliklar o‘rtasidagi mavjud aloqalar va munosabatlarni, xususan, sinonimiya,
antonimiya va omonimiya munosabatlarini o‘rganish — bularning hammasi
terminologiyani tartibga solish va standartlashtirish ishida katta ahamiyatga ega
ekanligi bilan belgilanadi.



Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati diplomatiya sohasida ta’lim
olayotgan oliy o‘quv yurtlarida talabalarga dars jarayonlarida foydalanishda,
jumladan, diplomatiya sohasida faoliyat olib boruvchilar terminlarni ish
jarayonlarida qo‘llashda, darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar, o‘quv lug‘atlari yaratishda
va universitetlarning filologiya fakultetlarida “Terminologiya asoslari” va
“Leksikografiyaga kirish” kabi fanlar bo‘yicha o‘quv adabiyotlari, o‘quv-uslubiy
majmualar tayyorlashda, shuningdek, magistrlik va doktorlik dissertatsiyalarini
yozishda foydali manba bo‘lib xizmat qiladi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz va o°‘zbek tillarida diplomatiya
sohasi terminologiyasini struktur-semantik, funksional-semantik tahlilidan olingan
ilmiy natijalar va amaliy takliflar asosida:

O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi
Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutida bajarilgan FA-F1-OO5
“Qoraqgalpoq folklorshunosligi va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish”
(2017 —2020 y.y.) mavzusidagi fundamental ilmiy loyihani amalga oshirishda ingliz
va o‘zbek tillaridagi diplomatiya sohasiga oid terminlarning struktur-semantik
hamda pragmatik xususiyatlarini tilshunoslik nuqtai-nazaridan aniqlash,
terminlarning leksik-semantik mohiyatini, kognitiv-pragmatik, dennotativ hamda
konnotativ, diaxron va sinxron, gender jihatlarini yoritish, ingliz va o‘zbek tillaridagi
diplomatiya sohasiga oid terminlarning konseptual talginiga xos tipologik va
differensial belgilar xususiyati, tarjima qilish jarayonida tug‘iladigan muammolarni,
transformatsion jarayonlarni aniqlab, ularni adekvat o‘girishga qulay tarjima usullari
bo‘yicha ilmiy-nazariy tavsiyalarni shakllantirish hamda tarjimon uslubi va
mahoratini badily tarjima matnlari vositasida dalillash, ingliz va o‘zbek tillarida
diplomatiya sohasiga oid terminlarning leksik-ma’noviy, strukturaviy turlarini
tasniflash, ularni ifodalash bilan bog‘liq belgilarni ko‘rsatib berishga doir ilmiy
xulosa va natijalardan loyihaning nazariy asosini mustahkamlashda foydalanildi.

Farg‘ona davlat universitetida 2020-2022-yillarga mo‘ljallangan UZ800-20-
GR-0040 “2020 Access Microscholarship Program Fergana State University”
xalqaro loyiha doirasida dissertatsiya mavzusi bo’yicha tayyorlangan “Diplomatiya
sohasidagi terminlarning variantlilik xususiyatlari tadqiqi” nomli boblari doirasida
“Peculiarities of translation of terms in the field of diplomacy” hamda “The Role of
Diplomatic Terms in the Development of Linguistics” nomli maqolalari chop etilgan
hamda ushbu materiallardan samarali va keng foydalanilgan. (Farg‘ona davlat
universiteti 2023-yil 5-apreldagi 01-13-34-son ma’lumotnomasi).

Ingliz va o‘zbek tillaridagi diplomatiya sohasiga oid terminlarning aks etishiga
doir xulosalardan Oc‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi “O’zbekiston”
teleradiokanali DUK “Madaniy-ma’rifiy va badiiy eshtirishlar” muharririyati
tomonidan tayyorlangan “Millat va ma’naviyat”, “Ta’lim va taraqqiyot” nomli
radioeshtirishlarining 2022-yil fevral va may sonlarida efirga uzatilgan (O‘zbekiston
milliy teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanalining
2022-yil 10-oktabrdagi 04-36-1698-son ma’lumotnomasi). Natijada tadqiqot ishida
Zahiriddin Muhammad Boburning “Boburnoma’ asaridagi diplomatik munosabatlar
hamda diplomatiya sohasiga oid terminlarning bugungi kun diplomatik
munosabatlarga qay darajada bog‘liq ekanligi ilmiy jixatdan asoslangan.



Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 5 ta, jumladan,
3 ta xalqaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
13 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta ilmiy maqola (2 ta respublika va 4 ta xorijiy
jurnallarda) e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 134 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadqiqotning Kirish qismida tadqiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
magqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishiga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Ishning birinchi bobi “Diplomatiya sohasiga oid terminlar tadqiqining ilmiy
nazariy va metodologik asoslari” deb nomlangan. Bu bobda “Tilshunoslikda
termin va terminologiya bilan bog‘liq ilmiy- nazariy qarashlar”, “Diplomatiya
sohasiga oid terminlarning tilshunoslik nazariyasi rivojidagi o‘rni” va “Ingliz va
o‘zbek tillarida diplomatik terminlarining diaxron tadqiqi” kabi masalalar yoritib
berilgan.

Bugungi kunda fan va texnologiya, ishlab chiqarish va ragamli iqtisodiyotning
tezkorlik bilan rivojlanib borishi, jahon mamlakatlarida ro‘y berayotgan keskin
o‘zgarishlar va integratsiya jarayonlari dunyo tillarining o‘zaro intensiv ta’sir
doirasida leksik lug‘at boyligining muttasil ko‘tarilishiga zamin yaratadi.

“Termin” so‘zi bu “terminus” - o‘rta asrlardagi lotin tilida ‘“‘aniqlash,
belgilash”, - degan ma’noni anglatadi. Oksford lug‘ati mualliflarining fikriga ko‘ra,
aynan ushbu ma’no ta’siri ostida ingliz tilida “term” — “termin” so‘zi shakllangan".
Termin ma’no jihatidan aynan shu so‘zning umumiy jihatlari va barcha
xususiyatlarni o‘zida jam etganligini ko‘rishimiz mumkin. Tilshinos olimlar
V.Danilenko, A.Vasileva, O.Mitrofanova, A.Blinkenalar'*ning tadqiqot ishlarida va
monografik tadqiqotlarda terminlashtirilgan yoki terminologiyalashtirilgan so‘zlar
deb ataydilar. Bizga ma’lumki, termin shu sohadagi so‘zning maxsus ma’no
jihatidan anglatayotgan ma’nosiga ko‘ra o‘z aksini togan leksik birlikdir. “Har bir

'7 Tkauesa JI.5. OcHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH aHTIIMICKOM Tepmunonoruu. —Tomck, Omck, M31-Bo roc. yH-
Ta 1987. - 198 c.

18 Nanunenko B.IL. Pycckas Tepmunosorus: ONBIT JUHTBUCTAYECKOTO onucanus. — M.: Hayka, 1977. — C.24-27.;
Bacunsesa A.H. Kypc nexuuii o cTuiMcTiKe pycckoro s3bika: Hayunsiit ctuns peun. — M.: Pycckslit s3b1K, 1976. —
C.164-166.; Mutpodanoa O.JI. Hayunsni ctuns peun: IIpoGiieMbl 0OydeHus. Meromuueckoe mocodue. — M.:
Pycckwii si3p1k, 1976. —38-39.; Biinakena A. 5. CooTHOIIICHHE HAYYHBIX TEPMUHOB M OONICYTOTPEOUTEIBHOM JICKCUKU
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termining terminologiyasi u yoki bu milliy til tizimining bir qismi hisoblanadi”".
Olimlar F.Sorokoletov va B.Golovin®*lar terminologlarning diqqat markazida eng
real terminlarning strukturalari va vazifalarining rang-barangligini kuzatish
mumkinligini ta’kidlashsa, V.M.Leychik* esa termin ma’lum til birligi sifatida
vazifa bajarishi va sohalarda qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan terminlarning qiyosiy
tahlil qilish metodlarining 8 hil sathlarini ajratib ko‘rsatadi®>. R.Piotrovskiy*ning
fikricha terminologiya lug‘at tarkibining boshga qatlamlari va asosiy so‘z fondi
bilan yaqindan bog‘ligligini, avvalo umumiy tildagi so‘z yasash vositalariga oid
terminlarni hosil qilishda ko‘rinishini aytadi.

O‘zbek tilshunos olimi P.Nishonov* termin - bilim yoki faoliyatning maxsus
sohasi tushunchasini bildiruvchi so‘z yoki so‘z birikmasi ekanligini shuningdek
semantikasi jihatidan maxsus soha doirasi bilan chegaralangan va shu sohaga oid
tushunchani i1fodalovchi leksik birlikdir ekanligini aytsa, O.Axmedov* terminning
l)termin — asosan ot so‘z turkumidan tashkil topgan so‘z yoki so‘z birikmasi,
2)termin muayyan tushunchani aniq ifodalaydi; 3)termin asosan o‘zi mansub soha
doirasida ishlatiladi; 4)terminda ko‘p ma’nolilikka moyillik mavjud emas deb,
to‘rtta belgisiga asoslangan mezonlarni sanab o‘tadi.

Ingliz tilshunosi Teodor Seyvori:“ma’nolari fanda kundalik qo‘llanilishdan
farq qiladigan so‘zlar. Eng yorqin misollar: fizikadagi “ish”, “kuch”, “quvvat™, deb
baholaydi. Termin bir predmetga tegishli bo‘lib, u ko‘p ma’nolikni talab etmaydi.
Ko‘p hollarda bir ma’noda ishlatiladi, faqat ayrim hollarda turlariga ham bog‘liq
bo‘lishi mumkin. Akademik V.Vinogradovning ta’kidlashicha, “terminni yaratish
va aniqlashda ikkita nuqtai nazar mavjud: u yoki bu fan, u yoki bu ishlab chiqarish,
u yoki bu hunarmandchilik tushunchalari tizimining rivojlanishi bilan shartlangan
“tarkibiy-lingvistik” va “ ma’noviy- semantik”, tarix, madaniy va tarixiy an’analar
jihati bilan bu ikkala tomon o‘zaro bir-biriga bog‘liqdir’>. Albatta termin yoki fan
doirasida yoki ishlab chiqarish doirasida o‘z ahamiyatiga ega bo‘ladi. U lingvistik
tomondan aniqlanadi yoki ma’noviy jihatdan, har ikkisida ham shu predmet
terminiga ega bo‘ladi va muomala jarayoniga kirib boradi.

19 JlaBneTtykaesa A.IIl. JlnaXpoHMYECKUH acHEKT Pa3BUTUS SKOHOMMYECKOH (aHrimifckmil sa3bIK). Jlucc. ....KaHs.
¢unon. Hayk. —M.: 2002.-C.15
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Diplomatiya sohasiga oid terminlarning tilshunoslik nazariyasi rivojidagi o‘rni
beqiyos albatta, til sathidagi leksik birliklar shakliga ko‘ra mustaqil faoliyat
ko‘rsatayotgandek mavjud bo‘lsa ham, ular semantikasi, funksiyasi, stilistik
xarakteri, derivativ modellari boshqa jihatlari bilan o‘zaro biri ikkinchisiga turli
jihatdan uzviy bog‘liqdir. Tilshunoslikda diplomatik terminlar tadqiqi yuzasidan
Naser Falix Moxsin?*, X.A.Saidov®, Moxamad Sharaf El'din Abdel'bari Axmed?,
A.L.Pencheva® O.G.Ostapenko®, N.S.Nazarova®’, Xa Nargiza* kabi filolog olimlar
hamda I.S.Igdavletov*, Z.A.Chomayev* singari tarixchi va K.Y.Fedotova?®’ singari
siyosatchilarning tadqiqotlarida mavzuga oid fikrlarni kuzatish mumkin, ammo
hanuzgacha diplomatiya sohasiga oid terminlarning struktur-semantik, qiyosiy-
tipologik yo‘nalishda, monografik yo‘sinda, xususan, ingliz va o‘zbek tillari
misolida maxsus chog‘ishtirib o‘rganilmagan.

Maxsus bir soha doirasida qo‘llaniladigan terminlarning oddiy so‘zlardan farqi
borasida ko‘plab olimlarimiz fikr yuritadi, masalan, G.O.Vinokur so‘z va terminni
farglashda ularning leksik-semantik xususiyatlariga e’tibor qaratib, ikki xil ta’rif
bilan yondashgan: 1)terminlarning ma’nolaridagi (maxsus sohaga nisbatan) xoslik,
ma’no chegaralaridagi aniqlik va ixchamlik; 2)intelektual shaffoflik, ... majoziy va
hissiy jihatdan neytrallik®*. Albatta olimning bu fikri terminlarning maxsus soha
doirasida o‘rganilishida 0‘z o‘rniga ega. Bu sohada qo‘llanilayotgan termin shu soha
doirasidagina o‘ziga xos ma’no kashf etadi. Diplomatiya sohasiga oid terminlarni
oladigan bo‘lsak, inauguratsiya termini (lot. augures dan inauguro (qushlarning
uchishiga qarab fol ochish) Davlat boshlig‘i lavozimiga kirishishga bag‘ishlangan
tantanali marosim. Bunday marosimda xorijiy davlat boshliglari, diplomatlar
ishtirok etadi**. Demak diplomatiya sohasiga tegishli bo‘lgan va shu soha doirasida
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qo‘llaniladigan termin sifatida berilayapti. Bir so‘z bilan bu ma’noni o°z ichiga olib
ixchamlashtiriganini guvohi bo‘lamiz.

Shunisi ham borki, ba’zi hollarda tadqiqot ob’ekti hisoblangan terminlarni
nafaqat diplomatiya sohasi doirasida, balki “tashqi sferalar”dan (og‘zaki nutq
jarayonida, badiiy, ilmiy, hajviy adabiyotlarda) qo‘llaniladigan terminologik
birliklardan ham manba sifatida foydalanish mumkin. Masalan: Immunitet.
Diplomatik vakillar foydalanadigan alohida huquq va imtiyozlar majmui®, deb
keltirilsa, biologiya sohasida immunitet (lot. Immunitas - bo‘shatish) -
o‘simliklarning zamburug*, virus va bakterial kasalliklar hamda ba’zi zararkunanda
hasharotlar ta’siriga berilmaslik xususiyati*' deb keltiriladi. Har bir soha doirasida
0‘z ma’no mazmuniga ega bo‘lib shu soha doirasiga tegishli bo‘lgan ma’lumotlarni
ifodalash uchun ishlatiladi.

Diplomatik terminlar doirasida abbreviatsiya usuli ham mavjud bo‘lib, ular
jarayondagi vaqtni tejash va tezroq mazmunli hamda unumli bo‘lishiga ko‘mak
beradi. “Diplomatik muzokaralarda abbreviatsiya usuli yordamida hosil bo‘lgan
terminlar ham keng qo‘llaniladi. Bunga asosiy sabab vaqt tejamkorligiga intilish,
deyish mumkin. Abbreviatsiya usuli yordamida yasalgan diplomatik terminlarning
ko‘pi BMT va xalqaro tashkilotlar leksik guruxiga tegishli”’#. Bularning tahlili
jarayonida juda qo‘l kelishi aniqlandi. Paradigmatik munosabatlar asosida
diplomatiya sohasiga oid nomlarni ifodalovchi terminlarni 5 turdagi paradigmalarga
ajratgan holda tahlilga torilgan. Diplomatiya leksikasi o‘zbek tilida faol rivojlanishi
uchun shaxsning diplomatiya va tashqi davlat munosabatlari bilan bog‘liq aqliy
faoliyati natijalarini belgilash mantiqan to‘g‘ri keladi. Bugungi kunda o‘zbek tilida
diplomatiya leksikasini, leksik birliklarini, xorijiy tillarda qaytadan ko‘rib chiqish
tendensiyasi olimlar va ilmiy izlanuvchilar tomonidan ancha nazariy va ilmiy ishlar
olib borilayotganligi tahsinga loyiqdir. Umuman olganda bunday astoydil harakatlar
o‘zbek tilining sofligini saqlash, uning asl tabiatini qayta tiklashga qaratilganligi
bilan ajralib turadi, shuningdek sohaga oid leksik birliklar jamlanmasining taraqqiy
etishida o‘zbek tili bilan birgalikda boshqga tillarning salmoqli o‘rni, leksik
birliklarning yasalish qoliplari, ularning tuzilishi, mazmuni, etimologiyasi va nutqda
qo‘llanilishini nazarda tutadigan terminologik izlanishlar olib borishni taqozo etadi.
VII-XIV asrlar yozma yodgorliklari matnlarida qayd etilgan dushmanlik, elchi,
sulhnoma, elchilik, elchixona, yorliq, sulh, xabar, josus, tashrif, ijjozat, qabid, noma,
muhr, nishon va boshqa asl o‘zbekcha (turkiy) hamda o‘zlashma so‘z va so‘z
birikmalari zamonaviy o‘zbek diplomatiyasi tizimida keng ishlatilmoqda.

Ingliz va o‘zbek tillarida diplomatik terminlarining diaxron tadqiqi masalasi
fan va texnikaning jadallik bilan rivojlanishi, ijtimoiy-igtisodiy, ilmiy-texnikaviy
axborot hajmining ortib borishi natijasida terminologik leksikaning tobora kengayib
borish jarayoni bilan izohlanadi. Mazkur jarayon asosida turli sohaga oid terminlarni
ilmiy jihatdan o‘rganish ehtiyojini yuzaga keltiradi.

40 O’sha asar. — b.80
41 A6aynaes A., Magymapos T. Bruonorusian Kuckada n3oxju jyrar. — Tomikenr, 2016. — B.134
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Amerikalik shargshunos Edvard Olvort “elchi” atamasining qadimiyligiga va
uning zamirida yashiringan keng gamrovli ma’nolarga e’tibor berib shunday deydi:
“Markaziy Osiyoda, - deb yozadi u, - diplomatiya g‘oyasi balki chig‘atoy tilidagi
“elchilik” so‘zining ta’siri ostida paydo bo‘lgandir. Bu so‘z “diplomatiyaning
faoliyati” yoki yaqin alogalar” yoxud “qabila (el) ichidagi munosabatlar” ma’nosini
anglatadi”* deb aytadi, diplomatiya tariximiz juda gqadim zamonlardanoq turkiy
qavmlar o‘rtasidagi munosabatlarni tartibga solish, “ellar” orasidagi nizolarga
barham berish, o‘zaro yaxshi munosabatlarni yo‘lga qo‘yish tarzida vujudga kelgan
va u asta-sekin turkiy qavmlarning o‘zaro bordi keldilaridagi eng yaxshi an’analarni
o‘zida mujassamlashtira borib, izchil qonun qoidalarga ega bo‘lgan diplomatik
munosabatlar tarzida, ya’ni “elchilar munosabatlari’ga aylangan. Edvard Olvert bu
masala yuzasidan o‘z mulohazalarini bayon etar ekan, u Markaziy Osiyoning
janubiy qismlarida ayrim hollarda elchi va elchilik o‘rniga “safir” va “saforat”
atamalarining ishlatganligiga ham ishora qiladi. Ammo Turkistonning o‘zidan
boshqa davlatlarga yuborilgan rasmiy vakillar hamma vaqt “elchi” va “elchilik” deb
yuritilgan.

O‘z o‘rnida diplomatik leksikonlarni standartlashtirish borasida 1961-yil
18-aprelda Vena shahrida “Diplomatik munosabatlar va immunitetlar masalalari
bo‘yicha” BMT anjumanida Vena konvensiyasi ishlab chiqildi. Bu huquqiy xujjat
davlatlar boshliglari huzuridagi diplomatik vakolatxonalar maqomi va vazifalarini
belgilab, davlatlar o‘rtasida diplomatik munosabatlar o‘rnatish tartibi, diplomatik
vakolatxona rahbarlarini ta’minlash va chaqirib olishga, mazkur vakolatxona
xodimlarining diplomatik maqomlariga, ular va ular oila a’zolariga beriladigan
imtiyoz va daxlsizliklarga, vazifa olgan davlatlarga chiqish va kelishga, qabul
qiluvchi davlat xududida o‘zlarini gay shaklda tutishlariga oid qoidalardan tarkib
topgan bo‘lib, 53 moddadan iboratdir. Shuningdek, diplomatiya leksikasi o‘zbek
tilida faol rivojlanishi uchun shaxsning diplomatiya va tashqi davlat munosabatlari
bilan bog‘liq aqliy faoliyati natijalarini belgilash mantigan mos keladi. O°zbek tilida
hozirgi kunda diplomatiya leksikasini, leksik birliklarni, xorijiy tillarida qaytadan
ko‘rib chiqish masalasi olimlar va ilmiy izlanuvchilar tomonidan ancha nazariy
hamda ilmiy ishlar olib borayotganligi tahsinga sazovordir. Umuman olganda,
bunday astoydil harakatlar o‘zbek tilining sofligini saqlash, uning asl tabiatini qayta
tiklashga qaratilganligi bilan ajralib turadi, shu bilan birga sohaga oid leksik birliklar
jamlanmasining taraqqiy etishida o‘zbek tili bilan birgalikda boshga tillarning
salmoqli o°rni, leksik birliklarlarning yasalish qoliplari, ularning tuzilishi, mazmuni,
etimologiyasi va nutqda qo‘llanilishini nazarda tutadigan terminologik izlanishlar
olib borishni taqozo qiladi**. Ta’kidlash joizki, diplomatik atamalar asosan lotin,
ingliz, fransuz tillarida yaratilgan yoki vositachi til sifatida ingliz va fransuz tillari
orqali o‘zlashtirilgan®*. Jumladan, o‘zbek diplomatik terminologiyasi taraqqiyotini
hozirgi davrda shu soha termini tarkibiga kirib kelayotgan, hozirda mavjud
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tushuncha va mazmunlarni ifodalovchi leksemalarsiz jahon diplomatiyasi sohasini
tasavvur qilib bo‘lmaydi. Lotin va grek tillarining ahamiyati keltirilgan
ma’lumotlarga ko‘ra insoniyat tamaddunining ilk davrlarida yuqori o‘ringa ega
bo‘lgan. “Ushbu tillar orqali diplomatiya leksikasi rivojlanishining dastlabki
bosqichida xalgaro ziddiyatlarni osoyishta tamoyil asosida hal qilishning muhim
vositasi sifatida diplomatik til vazifasini bajargan”. Sohalarda xalgaro miqyosda
shu tillar asosida keyinchalik paydo bo‘lgan roman tillariga xos leksika va leksik
birliklardan keng foydalanilmoqda, desak mubolag‘a bo‘lmaydi.

Fransuz tilida a) so‘z termin- valise, doyen; b) so‘z birikma termin - Letters de
rappel,charge d’Affaires ad interim. Jumaniyozov tadqiqotida keltirgan tahlillarga
ko‘ra shunga amin bo‘ldikki, lotincha terminlar nafaqat nomterminlar, atoqli otlar,
balki ravish, sifat, sifatdosh, ko‘makchi va asosan fe’l so‘z turkumlaridan iborat.

Diplomatiya leksikasi va leksik birliklarini chog‘ishtirilayotgan ingliz va
o‘zbek tillarida quyidagi asosiy 1) sifat + ot; 2) sifatdosh + ot; 3) ot + ot; 4) ot +
ot + ot; 5) sifat + ot + ot; 6) sifat + sifat + ot; 7) ot + sifat +ot; 8) sifatdosh + ot +
ot; 9) fe’l + ot tuzilishlar orqali o’rganib chiqildi va tadqiqotimizda keng yoritib
berdik. Misol tariqasida:

sifat + ot

Ingliz tili O‘zbek tili
Statement Bayonot

— a foreign-policy - tashqi-siyosiy
— a joint - qo‘shma

—a verbal - 0g ‘zaki

— a written - yozma

— an unfounded - asossiz
declaration Deklaratsiya
—a solemn - tantanali

— a political - siyosiy

— customs - bojxonaga oid
treaty Shartnoma

— a basic - asosiy

— a binding - majbur

— a collective - jamoaviy

— an international - xalgaro

— a peace - sulh

act Akt

— final - yakuniy

— legal - huqugqiy

— unfriendly - noxayrixohlik
— unlawful - g ‘ayrigonuniy
— hostile - dushmanlik, adovatli
— constituent - ta’sis
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Har bir terminologik tizimning shakllanishi, rivojlanishi ayni shu sohaning
tarkib topib, taraqqiy eta borishi bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, sohaviy jihatdan o‘ziga
xoslik kasb etadi. Shu ma’noda, ingliz va o‘zbek tili diplomatiya sohasi
terminologiyasining tarkib topishi, shakllanishi va rivojlanishi o‘z taraqqiyot yo‘li,
genetik asoslariga ega.

Ishning ikkinchi bobi “Diplomatiya sohasiga oid terminlarning struktur-
semantik tadqiqi va tartibga solish muammolari” deb nomlanib, ushbu bobda
“Ingliz va o‘zbek tillarida diplomatiya sohasiga oid terminologiyani onomasiologik
o‘rganish”, Diplomatiya sohasidagi terminlarning variantlilik xususiyatlari tadqiqi”
va “Diplomatiya terminologiyasini tartibga solish muammolari” kabi masalalar keng
yoritib berilgan.

Diplomatiyaga oid terminlarning struktur-semantik jihatiga ko‘ra termin
sifatida shakllanishi, uning tarkibiy qismi bo‘lmish metafora va metonimiya kabi
ma’no ko‘chish usullari asosida paydo bo‘lgan atamalarni o‘z ichiga oladi, masalan,
pasportlarini berish, berish yoki tasdiqlash vakolatiga egaligi kabi.

Tadqiqot tahlillarimiz natijasi shuni ko‘rsatadiki, diplomatiya sohasiga oid
terminlarining metafora usuli asosida shakllanishi quyidagilarni nazarda tutadi:
1) maxsus tushuncha va umumiy ma’lum tushunchani tagqoslanishi; 2) ushbu
ma’lum tushunchani ifodalaydigan so‘z bilan maxsus tushunchani belgisi ko‘zda
tutilishi. Terminlarni chog‘ishtirish yagona belgiga ko‘ra va bir nechta
tushunchalarning o‘xshash tomonlari yoki jihatlari bo‘yicha amalga oshirilishi
mumkin®. Darxaqigat terminlarni chog‘ishtirishda ham albatta bitta asosiy belgi
muhim o‘rin tutadi, bu belgiga ko‘ra tovushlarni o‘xshash yoki farqli jihatlari
ko‘rsatib beriladi. Ularning asosiy jihatlarini ochib berishda bu tomonlar o‘z
ahamiyatini yo‘qotmaydi.

Persona non grata -Persona non grata. A Latin phrase meaning “unwelcome
person”. As a legal term, it refers to the practice of a state prohibiting a diplomat
from entering the country as a diplomat, or censuring a diplomat already resident in
the country for conduct unbecoming of the status of a diplomat. (Lotincha ibora
“nomagbul odam” degan ma’noni anglatadi. Yuridik atama sifatida bu davlatdagi
diplomatning diplomat sifatida mamlakatga kirishini taqiqlash yoki mamlakatda
yashovchi diplomatni diplomat maqomiga to‘g‘ri kelmaydigan hatti-harakatlari
uchun go‘llash amaliyotini anglatadi.

Izlanishlarimiz asosida, soha terminologiyasida ma’no ko‘chishini asosan uch
tasnifga ajratdik. Jumladan: a) nomning shakli va funksiyasining o‘xshashligi bilan
uzviy bog‘lig ma’no ko‘chishi. Masalan:

Smart power-Aqlli kuch, The flexible and combined use of hard power —
military force or economic sanctions — and soft power — diplomatic and cultural
influence — to overcome a foreign policy challenge (tashqi siyosat muammosini
yengish uchun qattiq kuch — harbiy kuch yoki iqtisodiy sanksiyalar va yumshoq
kuch-diplomatik va madaniy ta’sirdan moslanuvchan va birgalikda foydalanish.
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M.T) Metonimiya asosida “tildan tashqari vogelik ob’ektlarining nolisoniy
xarakteristikalari va ular o‘rtasidagi paradigmatik munosabatlarning ayrim tiplarini
aks ettirish sababli paydo bo‘lgan doimiy umum ma’lumotlar yotadi*.

b) nomning xususiyatlari va sifati bilan bog‘liq ma’no ko‘chishi:
AKKLAM ATSI YA. (lot. acclamatio - qichqirigq, hayqiriq) akklamatsiya
diplomatik amaliyotda, shuningdek, ba’zi parlamentlar, konferensiya, s’ezd, forum
va boshqalarda reglament bo‘yicha ovoz berishni o‘tkazmasdan qaror gabul qilish
usulini anglatadi. Qaror ishtirokchilar reaksiyasi, ya’ni masalaga munosabatlari:
xitoblar, qarsaklar, joylaridan aytilgan lugma va mulohazalardan kelib chigqan
holda qgabul qilinadi. O°‘tkazilayotgan tadbirlarning rasmiy bayonnoma
(protokol)larida, odatda, “qaror akklamatsiya yo‘li bilan qabul qilinadi”, degan belgi
qo‘yiladi.

A.F.Juravlev terminlarga xos bo‘lgan muntazam metonimik ko‘chimlarni
mutatsiyalarga, ya’ni muntazamligi, standartliligi bilan xarakterlanadigan, ammo
tilda uning sohibiga sezilmasdan yuzaga keladigan nominatsiyalarga ajratadi.®

¢) nomning xususiyati bilan bog‘liqg ma’no ko‘chishi: diplomatik audiyensiya.
(lot. audientia - eshitish). Davlat rahbari, hukumat rahbari, tashqi ishlar vaziri yoki
boshga hukumat a’zosi tomonidan diplomatik vakilni gabul qilish. Mahaliy protokol
qoidalari, diplomatik vakilning klassi (q.: Diplomatik klasslar va ranglar) va
audensiya xarakteridan kelib chiqib, gabul tantanali yoki protokol marosimisiz
o‘tkazilishi mumkin. Davlat rahbariga o‘z ishonch yorlig‘ini topshirayotgan xorjj
diplomatik vakil gabuli tantanali ravishda o‘tkaziladi.

d) insonnig fiziologik, psixologik va uning ijtimoiy hayoti nomi bilan bog‘liq
ma’no ko‘chishi: Cunning-ayyorlik, showing inventiveness and skill In the 11th
century during the Song Dynasty (960—1279), there were cunning ambassadors such
as Shen Kuo and Su Song who achieved diplomatic success with the Liao Dynasty,
the often hostile Khitan neighbor to the north. (Ixtirochilik va mahorat ko‘rsatish.
XI asrda Song sulolasi davrida (960—-1279) Shen Kuo va Su Song kabi ayyor elchilar
bo‘lgan, ular shimoldagi ko‘pincha dushman bo‘lgan, xitan qo‘shnisi bo‘lgan Liao
sulolasi bilan diplomatik muvaffaqiyatga erishgan).

Diplomatik xujjatlar rasmiyligi va ahamiyatliligi sababli unda badiiy ekspressiv
elementlarni yo‘q deb hisoblash to‘g‘ri emas. Albatta shu elementlar ma’lum
jihatlan rasmiy xujjatlarga qo‘yiladigan umumiy talablarga bo‘ysinadi va
chegaralanadi. Diplomatik xujjatlarda uchraydigan ekspressiv va obrazli
xususiyatlar uch guruhga ajratiladi. Birinchi guruhga barcha davlatlardagi
diplomatik xujjatlarda qo‘llaniluvchi “xalqaro” obrazlilik usullari kiradi. Xalgaro
diplomatik amaliyotda davlatlar poytaxtlarni ko‘chalar yoki binolar metonimiya
yo‘li bilan biror bir davlat yoki tashqi ishilar vazirligini ifodalash ushbu turdagi
usullar qatoriga kiradi. Masalan, “The White House” AQSh hukmati yoki Prezidenti
tushunchasini ifodalaydi, chunki ushbu binoda AQSh prezidenti qarorgohi mavjud;
“Downing Street” Angliya bosh vaziri tushunchasini bildiradi, chunki mazkur
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ko‘chada Angliya Bosh vaziri qarorgohi bor; “Elysée Palace” Fransiya hukumati
tushunchasini ifodlab, u joyda Fransiya prezidentining qarorgohi joylashgan.

Ikkinchi guruhga ham xalqaro diplomatiyada qo‘llaniluvchi obrazli ifodalarni
kiritishmiz mumkin. Lekin birinchi guruxdan farqli o‘laroq, ushbu guruxga taaluqli
badiiy-ekspressiv so‘zlar xalqaro siyosatdagi ma’lum hodisalar yoki doktrinalarni
ifodlaydi. Masalan: “sovuq urush” ingliz tilida “cold war” iborasidagi “sovuq” so‘zi
ko‘chma ma’noga ega bo‘lib, “tajovuzlar” “g‘arazli” degan tushunchani hosil giladi.

Uchinchi guruxga kiruvchi badiiy ekspressiv til vositalari xalgaro diplomatik
xarakterga ega emas va ular turg‘un bo‘lmaydi. Ular faqat biror-bir davlat tilidagi
diplomatik xujjatlarga xos xususiyatlarga ega bo‘ladi. Rasmiy ish yuritish
uslubining bir turi bo‘lgan diplomatik xujjatlar tilidagi 6 hil o‘ziga xos xususiyatlar
kuzatiladi va bular tadqiqot ishimizda ko’rsatilgan. Diplomatik tilning rasmiyligini
ko‘plab passiv konstruksiyalarning qo‘llanilishi tasdiqlaydi. Lekin diplomatik
tildagi turli matnlarni qiyoslab, bayonot, memorandum, verbal nota, rezolyusiya
kabi diplomatik xujjatlarda  passiv  konstruksiyalarni qo‘llanishi  keng
tarqalmaganiga iqror bo‘lamiz.

Diplomatiya sohasidagi terminlarning variantlilik xususiyatlari tadqiqi
jarayoniga dahldor bo’Igan muammolar, terminlarni o‘rganishda tub qonuniyatlarni
aniqlash nuqtai nazaridan eng muhim hisoblanadi va shu bilan birga istigbolga ham
egadir. Ushbu jarayonga oid ma’lumotlar ko‘pgina tilshunoslar tomonidan tadqiq
etilgan bo’lib, jumladan, G.A.Ivanova, V.A.lkonnikova, E.M.Kakzanova va
boshqalar® tadqiqotlarida ko’rishimiz mumkin.

XX asrning 60-yillarida terminlarning muqobil variantlariga, shuningdek
terminologiyani tartibga solish va standartlashtirish jarayonidagi semantik
mugqobillari bo’yicha tadqiqot ishlarini olib borish muhim masalaga aylandi.
Natijada terminlar leksikasini me’yorlashtirishga ya’ni mo‘tadillashtirishga
bag‘ishlangan aksariyat ishlarda sinonimlar kamligi yuzaga kelgan, unga nisbatan
keskin cheklash talablari an’anaviy ravishda ilgari surilgan, chunki turli xil
terminlardan foydalanishda mutaxassislarning bir-birini tushunishida muammolari
paydo bo’la boshladi. Ya.A.Klimoviskiy fikricha terminning bir ma’noliyligini
“termin bilan ifodalangan tushunchaning o°zgarishiga bog‘liq bo‘lgan
xususiyatlariga nisbatan vaqtinchalik”, - deb bilgan. Sinonimik leksik birliklar,
tushunchalar tilda keng tarqalgan bo‘lib, ular so‘z boyligini qanday qo‘llash
natijasida sodir bo‘lgan jarayonlardir. Tahlillarimiz asosida, ma’nodoshlik
munosabatlarni shakllantirish manbalarini o‘rganib, biz quyidagilarni ajratish lozim
deb bildik: leksik qatlamlarning o‘zaro ta’siri, o‘zlashtirish jarayonlarining o‘zaro
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ta’siri, so‘z yasash jarayonlari, so‘z variantlarini farqlash, leksiklashtirish va
boshqalar.

XXI asr diplomatik sohani rivojlanishi, soha leksik qatlamining ilmiy
terminologiyasini to‘ldirilishini taqozo etdi. Biroq, yangi so‘zlarning yasalishi yoki
kirib borishi yo‘li bilan emas, balki eski tayanch nomlar asosida paydo bo‘lgan ko‘p
sonli turli xil terminologik tushuncha va iboralarni qayta shakllantirish jarayoni
orqali yuzaga keldi.

Bir tomondan, sinonimiya muammolarini o‘rganish katta mehnatni talab qilsa,
ikkinchi tomondan, S.V.Grinevning sinonimiyani o‘rganish metodini asos qilib
olgan holda, asosiy terminlardan foydalanish, tartibga solish, qolaversa,
tushunchalar va terminalarning tasniflash kabi muammolar yechimini topishga
harakat qilamiz®'. Bizningcha, mazkur metod diplomatiya sohasi terminologiyasini
o‘rganishga doir bilimlarning mavjud vaziyatini aks ettirishda samaraliroqdir.

Diplomatiya sohasida turli xil dubletlarni (mutlaq sinonimlarni) o‘z ichiga
oladi, unda borligni belgilash uchun ikkita tizim mavjud: 1)og‘zaki nutqda - accord-
kelishish, concurrence of opinion. 2)ramziy UN Declaration on the Elimination of
All Forms of Racial Discrimination. Biz ko‘rib turganimizdek, deklaratsiyaning
ushbu qismida rasmiy leksika sifatida quyidagi so‘z birikmalari yetakchi mazmunini
ifodalayapti:Principles of the dignity and equality, basic objertives, international
cooperation, respect for human nights, fundamental freedoms va boshgalar.
Boshqacha qilib aytganda, ushbu so z va so ‘z birikmalariga lug’atda mustahkam
o rnashib olgan ekvivalentlar mavjud.

Dubletlar o‘rtasida variatsiya munosabatlari doim mavjud va variant
nomlarning lingvistik maqomini aniqlashda ularni sinonim turlaridan biri sifatida
tavsiflash mumkin. Shartli sinonimlar struktur jihatdan bir xil bo‘lmagan, ammo
o‘xshash ma’noga ega bo‘lgan terminlar bo‘lib, ularni muayyan vaziyat, sharoitlarda
bir xil ma’nosiga tayanib muqobili sifatida qo‘llashga imkon beradi. Shartli
sinonimlarning tasnifi quyidagilardan iborat: gisman-sinonimlar — tarkibining
ma’lum qismi sinonim hisoblanadi, matnli sinonimlar —kontekst asosida sinonimiya
vujudga keladi, matn tarkibida birinchi marta turli xil tushunchali sinonimlar larga
ega, bular ishda misollar bilan batafsil yoritib berilgan.

Diplomatiya sohasida keng qo‘llaniladigan terminlarni tartibga solish va
tarjimasining o‘ziga xos hususiyatlarini ochib berish, har gaysi sohaning
terminologik tizimini tartibga solish, bir nechta amaliy ishlarni oz ichiga qamrab
oladi, xususan, diplomatiya sohasi ham bundan mustasno emas. Bu ishlar tartibi
quyidagicha: mutaxassislar tomonidan standartlashtirilgan (muvofiqlashtirilgan)
shakl (struktura) va mazmunda majburiy foydalanish magsadida, terminlarni
tartiblash, unifikatsiya qilish, uyg‘unlashtirish jarayonlarni oz ichiga oladi.

Terminlarni bir xillikka, yagona shaklga yoki tizimga keltirish bilan bog‘liq
bo‘lgan tartibga solish jarayoni, terminologiyani unifikatsiya qilish jarayoniga oid
bajarilgan yoki bajariluvchi amaliy ishlarning asosiy tarkibiy qismidir degan fikr
mavjud®. Shuningdek, V.P.Danilenko, “terminologik jarayonlarni normativligi
jihatidan terminologiyani umumlashtirish orqali tahlilga tortib, unifikatsiya
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terminologiyani tartiblashga olib keluvchi dastlabki ish deb hisoblaydi®.
L.Yu.Belaxovning fikriga ko‘ra, terminologiyani tartiblashdan farqli o‘laroq
standartlashtirish  (muvofiqlashtirish) nafagat terminlarning bir ma’noligini
o‘rnatadi va ularning ta’riflarini aniglaydi, shu bilan birga, terminlarni bir tizimga
solish uchun katta hissa qo‘shadi, tilshunoslik sohasining keng doiradagi
mutaxassislarini  terminologik  ishlarga jalb  qilishni  ta’minlaydi va
standartlashtirilayotgan (muvofiqglashtirilayotgan) termin (neologizm,
okkazionallar, yangi leksik birlik)larni joriy qilish ustidan nazoratni ta’minlaydi*.

Bugungi kun diplomatiya sohasida ham bu kabi yechim talab, bahs talab
jarayonlar mavjud. So‘nggi asrning ikkinchi yarmida, diplomatik alogalarni
taraqqiyoti ta’sirida, diplomatiya sohasiga oid terminlarni tartibga solish va
standartlashga doir ishlar bir gator dunyo tilshunos olimlari tomonidan o‘rganilgan.
Jumladan, A.Abdullayeva, X.Dadabayev, Z.0.Jumaniyozovlarning tadqiqot ishlari
paydo bo‘ldi.

Standartlashtirish (muvofiglashtirish) boshqa sohalarda bo‘lgani kabi,
diplomatiya sohasida ham milliy va xalgaro darajada amalga oshiriladi.

Bunday ulkan ma’suliyat tarjima jarayonida til vositalarining to‘g‘ri
tanlanishini talab qilinadi. Bu turdagi hujjatlar tarjimasi amaliyotida nafaqgat
umumiy mazmun va uslubni yetkazib berish, balki ma’lum jihatdan manba
matnining o‘zini yetkazib berish tendensiyasi ham mavjud.

Deklaratsiyaning ushbu qismida rasmiy leksika sifatida quyidagi so‘z
birikmalari yetakchi mazmunni ifodalayapti: Principles of the dignity and equality,
basic objertives, international cooperation, respect for human nights, fundamental
freedoms va boshqalar. Boshqacha qilib aytganda, ushbu so ‘z va so ‘z birikmalariga
lugatda mustahkam o ‘rnashib olgan ekvivalentlar mavjud.

Tabiiyki, har bir aniq holatda ekvivalentlar qatoridan to‘g‘ri keladigan so‘zni
tanlab olish matn kontekstiga bog‘liq bo‘ladi. Barcha rezolyusiyalar preambuladan
boshlanib, ularning asosini sifatdosh I (Participle) tashkil etadi. Masalan: Having
taken congnizance - e’tiborga olgan holda; Concluding - xulosaga kelgan holda;
Having discussed - muhokama qilgan holda va boshqalar.

Rezolyusiya matnlarida uchraydigan sinonimlar ingliz tilidan o’zbek tiliga
tarjima qilinganida ma’lum o‘zgarishlar sodir bo‘ladi: Noting - e’tiborga olgan
holda\ Taking note - ...ni ta’kidlab o‘tgan holda. Ba’zida esa ingliz tilidagi bir qator
so‘z va so‘z iboralari o°zbek tilida bir variantga ega bo‘ladi: Bearing in mind (having
in mind), keeping in mind - e tiborga olgan holda, yoki aksincha, ingliz tilidagi bir
leksik birlikka o‘zbek tilidagi bir necha leksik birlik to‘g‘ri keladi: Affirming -
(hujjatlarni, sarorlarni) bildirgan holda, ta’kidlagan holda, tasdiqlagan holda;
...hatida ma’lumot bermos, qo‘llab-quvvatlamoq.

Hujjatlar boshlanishida ma’lum ish-harakat yoki holat mavjudligi, qoidaga
binoan o‘zgacha stereotipi talab qiladi. Masalan, ingliz tilidagi believing o‘zbek
tilidagi ...deb hisoblab ga to‘gri keladi. Lekin believing yoki boshga sifatdoshdan
oldin biror bir ravish so‘z kelsa, bu holda uning tarjimasi ma’lum jihatdan o‘zgaradi.
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Masalan: Firmly believing - gattiq kuyungan holda; Concerned - havotirlangan
holda;Deeply concerned - chuqur hovotir ifodalagan holda,; Appealing - chagirgan
holda; Strongly appealing - gat’iy undagan holda. Diplomatik hujjatlardagi so‘z va
iboralarni ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilish jarayonida o‘zbek tilining qabul
qilingan so‘z birikmalar yasash qoidalariga rioya etish lozim. Masalan, expressing
its profound concern - chuhur havotir olib; Expressing its deep disappointment -
havsalasi pir bo ‘Igan holda.

Ba’zi hollarda tarjima konstruksiyasining huquqiyatlariga bog‘liq bo‘ladi.
Masalan: Agrees + that to +inf - garor giladi;Agrees + to - qabul qiladi; Agrees +
with - rozilik bildiradi. Diplomatiya tilida keng qo‘llaniladigan atama va iboralarni
ko‘rib chiqaylik: Two international covenants - ikki xalqaro pakt, opening words-
xat boshi, Opening meeting - birinchi (boshlovchi) majlis

International so‘zi qo‘llanilgan so‘z birikmalarini tarjima qilish jarayonida
tarjimon o‘zbek tili atamashunosligining rasmiy ish yuritish uslubiga xos
hususiyatlarga  tayanadi. = Masalan: International tensions -  xalgaro
munosabatlarning keskinlashuvi, International thaw - xalqaro munosabatlarning
yaxshilanishi va boshqalar.

Diplomatik hujjatlarni tarjima qilish jarayonida qator vaziyatlarda hujjat
matnini noto‘gri tushunishligini va ko‘p ma’nolikni oldini olish maqsadida tarjimon
kontekstual ekvivalentlarni izlamay, balki matnda ifodalangan so‘zlarni so‘zma-
so‘z tarjima qilish yo‘lini tanlaydi. Ko‘p holatlarda so‘zma-so‘z tarjima turli xil
xalqaro tashkilotlarning nizomlari, bitim va shartnoma matnlarini tarjima qilish
jarayonida qo‘llaniladi. Agar ushbu ingliz tilidagi terminlar so‘zma-so‘z tarjima
qilinmasdan, kontekstual ekvivalentlar yordamida tarjima etilsa, ma’lum jihatdan
ularni noto‘g‘ri interpretatsiyasi yuzaga keladi. Masalan: People of good will -
yaxshi niyat odamlari, Good will mission - yaxshi niyat missiyasi, With in the frame
work of the Security Council - Havfsizlik Kengashi doirasida.

Umuman olganda, diplomatik hujjatlarda ko‘plab golip bo‘lgan so‘z va
iboralarning qo‘llanilishi oddiy hol bo‘lib qolgan. Masalan: High contraching parties
- oliy toifadagi bitim tizuvchi tomonlar; On behalf and instruction of-nomidan yoki
topshirigiga muvofig, To beg to in foring someone -habar berish sharafiga ega
bo ‘Imog va boshqalar. Xulosa sifatida shuni aytish joizki, mazkur turdagi hujjatlar
tarjimasi thchamligi va mazmun mohiyati aniq yetkazib berilishini talab qiladi.

Tadqiqotning wuchinchi bobi “Boburnoma” matni tarjimalarida
diplomatiya sohasiga oid terminlarning leksik-semantik tadqiqi” deb nomlanib,
bu bobda “Boburnoma” matnida diplomatik soha terminologik birliklarining
berilishi, Bobur diplomatik munosabatlarining tarjimalarda aks etishi va diplomatiya
sohasiga oid terminlar tarjimasining mezon va tamoyillari keng yoritib berilgan.

XVI asr Zahiriddin Muhammad Bobur Hindistonda Boburiylar davlati barpo
etish jarayonidagi diplomatik munosabatlarga alohida ahamiyat bergan hamda buni
uddalagan. Masalan, “Xisravshoh, Boqi Chag‘oniyoniy, Muhammad Sharif
munajjim, bir necha hind harbiy sarkardalari, rojalari unga qarshi qo‘lida qilich bilan
kurashganlar, shungdek ko‘plab ochiq diplomatik siyosat yurgizganlar. Shunda
ham,ular joniga ozor bermay mol-mulklari, ahlu ayollari va lashkarlari bilan boshqa
yurtlarga ketishlariga Bobur ijozat berganligi uning mard ekanligidan dalolat



beradi”ss. Darxaqiqat Bobur bir xalqni manfaatlarini, ularni urf-odatlarini va diniy
aqidalarini har vaqt hurmat qilgan hamda ularga bu borada hech bir zarar
yetkazmagan. Bu ham bo’lsa Boburning mohir diplomat ekanligidan dalolat beradi.

Ammo shunday vaziyatlar ham bo’lganki, Boburning bunday oqilona siyosati
va uning yumshoq diplomatik munosabatlari har doim ham muvaffaqiyat olib
kelavermagan, ayniqsa Hindistondagi mahalliy sharoitning juda ham murakkab
tarzda ekanligi, notanish bo’lgan hind xalqining urf-odati va qadriyatlarini yangi
kelgan chog’ida yaxshi bilmaganligi, ularning shart-sharoitlariga moslasha
olmaganligi hukmdor uchun qiyinchiliklarga olib kelgan. Ayrim paytlarda xalgni
birlashtirish, osoyita hayot kechirishlarini ta’minlash maqgsadida murosasozlik
styosatini olib borish, ma'lum darajada chekinish zarur ham bo‘lganki, bu keying
muvaffaqiyatlarga yo‘l ochib bergan, desak mubolag’a bo’lmaydi. Masalan,
Hasanxon Mevatiy misolida ko’radigan bo’lsak, Bobur ko‘zlagan maqsad teskari
natija bilan tugaganiga guvoh bo’lamiz. Chunki, Boburning nazdida, har bir hind
sardori, rojasi yoki viloyat boshlig‘iga qattiqqo‘llik bilan munosabatda bo‘lish —
faqat yangidan-yangi qarama-qarshiliklarni tug‘dirishi ma’lum bo’lardi. Bobur
Hindistonning tog‘ oralig‘idagi Mevat atalmish joyi va uning aholisi haqida
“Boburnoma”da: “Dehli sultoniga nimkora itoat qilurlar ekandur”- deb yozadi. U
yerga borgan Bobur asrlar bo‘yi xalq turmush tarziga singib ketgan tartibni birdaniga
o’zgartirish mumkin emasligini anglab yetadi, shu sababli bo‘lsa kerak bu viloyat
aholisiga ma’lum miqdor xiroj solib, boshgaruvni mahalliy aholi vakili ixtiyoriga
qoldiradi. Bu Boburning o‘z raqibidan hayiqishi emas, balki mavjud sharoit bilan
hisoblashishi, yuksak diplomatik mahorati, Hindistonda saltanat yurgizishning
oqgilona yo‘lidir. “Bobur Hindiston xalqining tarixi, etnografiyasi, madaniyatini
chuqur o‘rganadi, natijada tog‘ oralig‘dagi viloyatni qattiqqollik bilan
bo‘ysundirishni ma'qul ish deb, bilmaydi va bu masalada mantiqiy xulosa
chigaradi®*. Bizningcha ham Boburning bu rejalari to’g’ri, chunki aholi bunday
boshqaruv tizmiga va munosabatlarga o’rganmagan, Boburning bunday diplomatik
munosabatlari shu xalgni xukmdorga nisbatan hurmatini oshirishga xizmat qilishi
maqgbul yo’llardan biridir. Boburning davlatchilik va diplomatiyasi mavzui ko’p
jihatdan uning Shayboniyxonga bo’lgan munosabati bilan bog’liq. Bobur har bir
boshgaruv strategiyasida o’ziga xos diplomatik munosabatlarni yo’lga qo’ygani
dushmanlari bo‘lgan afg‘onlar masalasida ham yaqqol ko’zga tashlanadi. Shu bilan
birga Boburning Eron davlati bilan munosabatlarini tahlil qilsak, ikki davlat
o‘rtasidagi aloqalar do‘stona va xayrixoh tamoyillida bo‘lganligiga amin bo’lamiz.
“1526-yili Xoja Asadning Tahmasp saroyiga elchi qilib yuborganligi va shu yilning
o‘zida Eron shohi turkman millatiga mansub Sulaymon nomli vakilining
Hindistonga kelganligi bilan tasdiglanadi. Umuman olganda, Tahmaspning
Shaybonixonga bo‘lgan munosabati va uni jangda tor-mor keltirganligi haqida
“Boburnoma”da qayta-qayta yozishi, Boburning Xuroson-Turondagi vogqealarni
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zo‘r qiziqish bilan kuzatganligini ko‘rsatadi”. Xaqiqatan ham “Boburnoma”da
keltirilgan voqealar tafsilotida Boburning qanchalik tarzda diplomatik
munosabatlarni o’rnatishga intilishi, gaerda bo’lmasin barcha holatda o’ziga xos
yondashuv bilan shu xalgni ya’ni millatni bir-biriga bo’lgan iliq aloqalarini
diplomatik tarzda o’rnatishga harakat qilganini ko’ramiz. Boburning diplomatik
qarashlarini belgilashda uning davlat boshqaruvidagi bir nozik jihati — jamiyat,
saltanatidagi mavgeiga bo’lgan munosabatidan kelib chiqib yondashish zarur. Bobur
temuriylar xonadoniga mansub har qanday shaxsni himoya etish, uni afv etish,
qo’lidan kelgan ko’makni yetkazish, mol-mulkiga daxl etmaslikni qonun qatorida
bilgan. Bu uning diplomatiyasi bosh mezoniga aylangan.

Bobur diplomatik munosabatlarining tarjimalarda aks etishi masalasiga
to’xtaladigan bo’lsak, buyuk hukmdor va mohir diplomat hayotiga nazar solib,
uning diplomatik qobiliyati teran, mantigan yuksak ekanligi va bu sohada olib
borgan muzokara, majlis, suhbatlari asosan 1jobiy yakun topilganligini qayd etish
mumkin.

“Boburnoma” matnida tasvirlangan 1503—1504 yil voqgealari murakkab bo‘lib,
unda temuriylar o‘rtasidagi kelishmovchiliklar, ziddiyatlar, diplomatik kelishuvlar
va munosabatlar Boburning Kobuldagi mashaqqatli yillari o‘z ifodasini topgan.
Garchand, Xuroson va Movarounnahrdagi lashkarlar soni o‘ttiz mingdan oshgan,
saltanati hududi Hisordan Qunduzgacha, ya'ni bugungi Afg‘onistonning ko‘pgina
viloyatlarini o‘z ichiga olgan bir vaqtda Boburga inisi Jahongir mirzoning
xayrihohligi, yordami strategik ahamiyat va diplomatik kelishuvni kasb etar edi.
Bobur dushmanlari ular o‘rtasiga nifoq solganlarini yaxshi bilgan. «Boburnoma»da
ayni diplomatik vaziyat shunday tasvir etiladi: «Umid andoqturkim, ushbu kun
tongla Xisravshohning jami' navkar va savdari kelib, podshoh qullug‘ini gabul
qilg‘aylar. Anda bisyor mufattin ellar bor, misli Ayyubbekning o‘g‘lonlari va yana
ham ba'zilar borkim, bizning mirzolarning orasida hamisha yomonliq va fitnag‘a
bois va muharrik edilar» (Boburnoma 2002; 103). Bu o‘rinda muallif o‘ta jiddiy
diplomatik kelishuvga ishora etayapti. Ya'ni bu diplomatik vaziyatni yumshatish va
munosabatlarni barqarorlashtirish masalasi — Bobur va Jahongir mirzo o‘rtasidagi
siyosiy munosabat hamda diplomatik vaziyat masalasidir. Bobur diplomatik
vaziyatni ziyraklik bilan tushunib yetadi, nizoga yo‘l bermaslikka urinadi. Leyden-
Erskin tarjimasida ushbu murakkab siyosiy, diplomatik, psixologik vaziyat
quyidagicha aks ettirilgan. Asliyat matnidagi «anda bisyor mufattin ellar bor, misli
Ayyubbekning o‘g‘lonlari va yana ham ba'zilar borkim, bizning mirzolarning
orasida hamisha yomonliq va fitnag‘a bois va muharrik edilar» jumlasi «that among
them there were many seditious and turbulent men, such as the sons of Ayub Beg
and some others, who had always been the movers and exciters of discord and
enmity among the Mirzas» (ularning orasida isyonkor va fitnachi kishilar ko‘p,
shuningdek, Ayyubbekning o‘g‘illari kabi ba'zi boshqalar borki, ko‘chmanchilar va
mirzolar orasiga qutqu solib adovat qo‘zg‘atadilar (MT) deb qayta yaratilgan.
Tarjima matnida har bir so‘z, so‘z birikmasi va diplomatik terminga alohida e'tibor
qaratilgan. Bu oz navbatida matn ta'sirchanligini oshirga ko‘mak bergan. Voqealar
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bayonida diplomatik vaziyatni yumshatish va munosabatlarni saqlab qolishga
qaratilgan, aniqlik usuli orqali ifodalangan tasvirlar alohida ahamiyat kasb etgan.
Leyden-Erskin tarjimasida «bisyor mufattin ellar bor» jumlasi «that among
them there were many seditious and turbulent men» (ularning orasida isyonkor va
fitnachi kishilar ko‘p) deb tarjima qiladi. «Mufattin» so‘zini «seditious and
turbulent» (isyonkor va fitnachi) tarzida o‘girgan. Tarjimon mahorati Boburga xos
uslubda qo‘llangan har bir so‘z, gap va diplomatik terminni ma'nosini to‘g‘ri bera
olganida ko‘rinadi. Yana bir muhim jihat, «Boburnoma»ning eng muhim xossasi —
diplomatik mahoratini yaxshi anglashda ko‘rinadi. Ushbu «misli Ayyubbekning
o‘g‘lonlari va yana ham ba'zilar borkim, bizning mirzolarning orasida hamisha
yomonliq va fitnag‘a bois va muharrik edilar» jumlasi «the sons of Ayub Beg and
some others, who had always been the movers and exciters of discord and enmity
among the Mirzas» (Ayyubbekning o‘g‘illari kabi ba'zi boshqgalar borkim,
ko‘chmanchilar va mirzolar orasiga ixtilof solib adovat qo‘zg‘atadilar) deb gayta
yaratilgan. Asliyatdagi «yomonliq va fitnag‘a bois va muharrik edilar» jumlasi «who
had always been the movers and exciters of discord and enmity among the Mirzas»
deb beriladi. Tarjima matni diplomatik jarayonlar va vaziyatning umumiy mazmun
jihatidan «ko‘chmanchilar va mirzolar orasiga ixtilof solib adovat qo‘zg‘atadilar»
deb berilsa-da, grammatik transformasiyada g‘alizlikka yo‘l qo‘yilgani seziladi.
A.Beverij tarjimasida «Mufattin el» diplomatik termini «sedition-mongers»
(isyonkor xalq) deb tarjima qilinadi. «Boburnoma» muallifi ifodalagan tasvirlar
tarjima matnida bir oz buzilgani matn tarjimasidan seziladi. Chunki «isyonkor xalqg»
termini umumlashtiruvchi xossaga ega va o‘quvchi bundan butun boshli xalq
Boburga isyon qilgan tarzida xulosalashi mumkin. Holbuki, Bobur ifodasida bu
muayyan fitnachi beklar degan ma'noni beradi. Ushbu «that there were such
sedition-mongers with them as the sons of Ayub Begchik, besides other who bad
been the stirrers and spurs to disloyalty amongst their Mirzas» (ular ichida ko‘p
fitnachi kishilar bor edi Ayubbekning o‘g‘illaridek, boshqalardan tashqari uning
mirzalari orasida hiyonatkorlikni qo‘zg‘atuvchi va ta'sirlantiruvchilar bo‘lgan) deb
qayta yaratiladi. Bunda tarjimon ushbu diplomatik termini ma'no ifodasini topishga
erishgan. Vogqealar tafsilotini va terminlar tarjimasini yanada ravshanlashtirib bera
olgan V.Tekston bu jumla mazmunini boshqasi bilan semantik munosabatda tarjima
qilar ekan, mohiyatiga chuqurroq kirishni uddalagan. Xususan, Bobur tasvirlagan
murakkab diplomatik vaziyatning «He continued: «There is hope that today or
tomorrow all of Khusrawshah’s liege men will come and accept to serve you as
padishah. However, some mischievous men there, like Ayyub’s sons, and others
have constantly fomented strife and dissent among our princes» (W.Thackston; 162)
(Umid borki, bugun yoki ertaga Xusravshohning odamlari (qaram bo‘lgan kishilari)
sizning oldingizga kelishadi va podshohdek gabul qilib, xizmat qiladi. Shunga
qaramay, ba'zi yaramas odamlar, Ayyubbekning o‘g‘illariga o‘xshagan va
boshqalari bizning mirzolar orasida hamisha g‘alamislik qilib, nizo va
kelishmovchilik chiqaradi (M.A) tarzida keng holatda o‘girilishi ikkinchi jumlada
berilgan diplomatik vaziyat mazmunini semantik jihatdan aniqglashtirishga xizmat
qilgan. Ayni paytda, tarjimada Boburning ushbu tasviri yorqin aks etgan.
Asliyatdagi «podshoh qullug‘ini» diplomatik termini bezaksiz tasvirda berilsa-da,



tarjimada «as padishah» (podshohdek) terminni tasvir imkoniyatini to‘la aks ettira
olgan. «Boburnoma» matnidagi «misli Ayyubbekning o‘g‘lonlari» jumlasi «like
Ayyub’s sons» (Ayyubbekning o‘g‘illaridek) tarzida ma'noviy jihatidan kengaytirib
ko‘rsatilgan. Vaqtni anglatuvchi so‘zlar tarjima matnida «today or tomorrow»
(bugun yoki ertaga) shaklida beradi. Bu asliyatdagi: «ushbu kun tongla» so‘zlari
ma'nosidan bir muncha uzoqroq ma'moga ega bo‘lsa-da, bu asliyat matni
pragmatikligiga bir oz to‘siq bo‘ladi.

Har uchala tarjima matnlarini qiyoslash natijasida tarjimonlarning diplomatik
terminlarni tarjima matnlarida ifoda etishga harakat gilgani, muqobil variantlarni
to‘g‘ri tanlay olgani, tarjima matni mukammalligiga erishgani, ba'zi o‘rinlarda
ma'nodan chekinish holatlari ham uchrashi ma'lum bo‘lganini guvohi bo‘ldik.
Boburning mohirona diplomatik munosabatlari xalgaro miqyosda davlat mavqgeini
yuksak darajada ekanligini belgilab beradi.

Diplomatiya sohasiga oid terminlar tarjimasining mezon va tamoyillari
diplomatik faoliyatning asosiy shakllari diplomatik kongresslar, konferensiyalar
yoki kengashlar; nota, memorandum, bayonot va hokazo shakllardagi diplomatik
yozishma; xalqaro shartnomalarni tayyorlash va imzolash; davlatning elchixonalar
va missiyalar orqali amalga oshiradigan chet eldagi vakilligi; xalgaro tashkilotlar
faoliyatida ishtirok etish; tashqi siyosiy masalalar bo‘yicha hukumat nuqtai nazarini
matbuotda yoritish kabilar tashkil etadi. Biz bilamizki, diplomatik muassasalar va
ularning mas’ul xodimlari diplomatik imtiyoz va immunitetlardan foydalanadi.

Diplomatiya sohasiga oid terminlarning tuzilishi, xususiyatlari va boshqa
jihatlaridan kelib chiqqan holda diplomatik terminlarni quyidagicha tasniflash
mumkin: 1. Sof diplomatik terminlar; 2. Umumadabiy so’zlar bilan yoki boshga
terminologik sohadagi terminlar; 3. Umumadabiy so’zlar; 4. Ikki tilli lug’atda
keltirilgan, lekin diplomatik termin sifatida belgi qo’yilmagan va diplomatik
lug’atlarga kiritilgan so’zlar.

Diplomatiya terminlari tizimidagi asosiy guruhlar o‘rtasida leksik-semantik
guruhlar o‘rtasidagi darajalanish ham kuzatiladi: “diplomatik™ faoliyat bilan bog‘liq
terminlar guruhi; “konsullik” arxisemasiga ega terminlar guruhi; “xalqaro”
munosabatlar sifatiga ega terminlar guruhi bo’lib, shuningdek, qatlamiga,
tarixiyligiga, uslubiy bo‘yoqdorligiga, qo‘llanish doirasiga nisbatan ham sistema
leksemalari darajalanishi mumkin. Bunday jarayonda ‘“diplomatik” darajalarning
oshib borishiga ko‘ra leksemalar o‘zaro shu tartibda joylashadi va vakildan
elchigacha “diplomatik™ darajasi muttasil ravishda o‘sib borishi kuzatiladi.

Diplomatik terminlarni tasniflash va ularning sohalarda qo’llanilishi jihatidan
ularni sof diplomatik terminlarga va umumiste’mol tildagi terminlarga bo’linishiga
asoslanadi. Bu tasnif va sohalarda ishlatilishi esa ularni 0’z navbatida ikkiga bo’ladi:
sof diplomatik terminlar va ikki taraflama terminlar, ya’ni, ham diplomatik termin,
ham umumadabiy so’z hisoblanadi. Misol tarigasida ko’radigan bo’lsak: PERSON
(inglizcha. persona -kerak, magbul shaxs) diplomatik termin bo’lib, gabul qiluvchi
davlat tayinlanishiga va kelishiga rozi bo’lgan diplomatik vakil tushuniladi. Elchi
yoki konsullik vakolatxonasi rahbariga nisbatan agreman yoki ekzekvatura olish
protsedurasi qo’llaniladi. Boshqa diplomatik xodimlar uchun mamlakatga kirish
vizasi berilishining o’zi ulaming persona grata hisoblanishlarini bildiradi.



Preambula (inglizcha pre’ambule - so’zboshi) xalgaro shartnomaning kirish
qismi. Konvensiyaning magqsadlarini yoritib beruvchi tushuncha bo’lib, uning
muhim tarkibiy qismi hisoblanadi. Preambulada, odatda, shartnoma imzolayotgan
tomonlar sanab o’tiladi, shartnomani imzolashga undagan narsa, undan magsad
bayon etiladi. Bundan tashqari preambuladan konvensiyaga izoh berishda ham
foydalaniladi. Preambula xalqaro hukumatlararo va boshqa tashkilotlar va
konferensiyalar garorlari (rezolyutsiyalari)da ham bo’lishi mumkin.

O’zbek tilida jarayoni anglatuvchi terminlar ham o’ziga xos tarzda
yo’nalishlari doirasida muhim ahamiyatga ega bo’lishini X.Narxodjayeva tadqiqot
ishida ta’kidlaydi. Shu bilan birga ularning lingvistik xususiyatlarini keng talqin
etadi®. “O’zbek tilining izohli lug’ati” materiallari asosida qilingan statistik tahlil
diplomatik terminlarning umum o’zbek adabiy tilida qo’llanish darajasi
chastotasining pastligini ko’rsatdi. O‘zbek tilining ikki jildlik izohli lug‘atida
diplomatiya termini quyidagicha tavsiflangan: “Diplomatiya — davlatning tashqi
xalqaro siyosatini amalga oshirish, chet mamlakatlar bilan aloga qilish sohasidagi
faoliyati”». “Diplomatiya — davlatning tashqi xalqaro siyosatini amalga oshirish,
chet mamlakatlar bilan aloqa qilish sohasidagi faoliyati”®, ushbu tushunchani
ifodalashda o°zbek tilshunosligida diplomatik terminologiya yuzasidan olib borilgan
tadqiqotlar mazkur ikki lug‘atga asoslanadie'.

Diplomatik terminlar tarjimasini amalga oshirish jarayonida milliy, xususiy va
umum yondashuvlar ham muhim ahamiyatga ega bo’ladi. Bunday yondashuvga ega
bo’lgan terminlarga matn ichida yoki satr ostida izoh berish talab etuvchi leksik
birlik sirasiga ham kiritishimiz mumkin. Diplomatik terminlarni tarjima qilishda
quyidagi mezonlarga asoslanish lozimligini tarjimalar tahlili jarayonidan
ko’rsatishimiz mumkin: 1) o’zgarishsiz qabul qilingan o’zlashgan so’zlar: Bloc —
blok, Annexation — Anneksiya, Convention — konventsiya; 2)matn ichida yoki sahifa
ostida izoh talab etuvchi o’zlashgan so’zlar: Emergency Action Plan - favqulodda
harakatlar rejasi; 3)turli tillarda keltirilgan terminlarga shu tilda izoh keltirish:
Attaché — Attashe 4) tarjima tiliga yaqin bo’lgan so’z orqali ifodalash: Diplomatic
Courier- diplomatik kuryer, diplomatic Corps- diplomatik korpus. Diplomatik
terminlarning tarjimalarini ayrim hollarda maxsus so’zlar orqali berish, ba’zi
terminlar orasida katta farq borligi tufayli o’zini oglamasligi mumkinligini tahlillar
natjjasidan aytishimiz mumkin. “Diplomatik faoliyat nuqtayi nazaridan quyidagi
lug‘atlarning yaratilishi soha taraqqiyoti uchun ulkan xizmat qiladi: 1)*“O‘zbek
diplomatiya terminlarining izohli lug‘ati”; 2)“O‘zbek diplomatiya terminlari va

% Narxodjayeva X. O‘zbek tilida jarayon anglatuvchi terminlaming lingvistik xususiyatlari. Filol.f.f.
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boshga tillarning ikki yoki ko‘p tilli tarjima lug‘ati”; 3)“O‘zbek diplomatiya
terminlarining ideoografik lug‘ati”; 4)“O‘zbek diplomatiya terminlarining elektron,
tezaurus lug‘ati”; 5)“O‘zbek diplomatiya terminlarining cho‘ntak lug‘ati”;
6)“O‘zbek diplomatiya terminlarining o‘quv lug‘ati (maktab ta’limi, OTM)”¢
kabilardir. Shuningdek, mavjud izohli lug’atlarda maxsus terminlarning barchasini
topishning iloji yo’qligi ham tarjimalarda bir gancha muammolarni yuzaga keltirishi
mumkinligini ko’rsatib, maxsus tarjima lug’atlar yaratish tarjimaning leksikografik
muammolarini bartaraf etadigan asosiy faktorlardan biri ekanligini qayd etishimiz
mumkin.

Tarjimalarini amalga oshirish va ularni tahlil etish hamda leksikografik
tomonlariga to’xtalish chog’ida quyidagi tamoyillarni belgiladik: 1)Turli tillarda
bo’lgan diplomatik terminlar transliteratsiya va tranformatsion usullar asosida
tarjimalari amalga oshganligini aniqlash; 2)diplomatik terminlarni tarjimasida
uchraydigan terminlarni leksik, semantik va pragmatik tomonlarini keng ochib
berish; 3)diplomatik terminlar tarjimasini adekvat tarjimaga erishishda maqbul
usullarni tanlash; 4)diplomatik terminlar tarjimasi tadqiqida sharh va izohlarni ham
muhim ahamiyat kasb etishi kabilar. Ingliz va o’zbek tilida diplomatik terminlarga
oid terminlar umumadabiy tilda ham qo’llanilsada, diplomatik sohada ular
chuqurrog ma’noga ega bo’ladi.  Shuningdek, so’zlashuv  uslubida
qo’llanilmaydigan sof diplomatik so’zlar ham bo’lib ulardan foydalanayotganda
ehtiyotkorlik zarur va albatta diplomatik terminlar lug atidan foydalangan ma’qul.

XULOSA

1. Zamonaviy lingvistik tadqiqotlar tahlili va tavsifi har bir kasbiy
faoliyatning u yoki bu sohalariga oid terminologik birliklardan foydalanish
jarayonida «terminosfera» tushunchasining chastotalik xarakterga egaligini
va intensiv ishlatilishini, shuningdek, terminologiya keng ma’noda
umumadabiy leksikaning bir qatlami bo‘lib, ijtimoiy hayotning turli
sohalarida qo‘llaniladigan terminologik birliklar majmui ya’ni tor ma’noda
fan yoki texnika, ishlab chiqarishning ma’lum bir sohasiga oid terminlar
tizimi yig‘indisini tashkil etishi ochib berildi;

2. Jahon va mamlakatimiz tilshunosligida terminologiya va
terminlar to‘g‘risidagi fikrlarning shakllanishi, bugungi kungacha bo‘lgan
davrda terminologiya fan sifatida kattagina tarixiy evolyusion yo‘lni bosib
o‘tganini  ko‘rsatdi.  Shuning wuchun tilshunoslikda terminologiya
muammolarini ilmiy-nazariy jihatdan o‘rganish hanuzgacha o‘z dolzarbligini
yo‘gotgani yo‘q. Terminga berilgan ko‘plab ta’riflar, terminni o‘rganishga,
uning o‘ziga xos xususiyatlari, qo‘llanish sohalariga, terminologik lug‘atlarni
yaratishga oid nazariyalarning xilma-xilligi fikrimizning tasdig‘idir. G‘arb va
Sharq tilshunosligida ko‘plab fikrlar, munozaralar mavjud: termin maxsus
ma’noga ega bo‘lgan leksik birlik va terminologiya leksikologiyaning bo‘limi
sifatida 0z o‘rniga egaligi aniglandi;
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3. Diplomatik terminlarining hosil bo‘lishi va shakllanishining
asosly manbalari tilning ichki va tashqi resurslari hisobiga vujudga keladi.
Diplomatiya terminologiyasida boshqga tillardan so‘z o‘zlashtirish yuqori
darajada ekanligi ilmiy va nazariy jihatdan asoslandi. Diplomatiya sohasiga
oid terminlar esa bevosita tashqi siyoasat integratsiyalashuv jarayoni bilan
bog’ligligi bilan izohlandi.

4. Tilshunoslikda diplomatik terminlarning leksik-semantik,
struktur-semantik xususiyatlari o‘ziga xosligi bilan izohlandi. Terminologik
birliklarining o‘ziga xos jihatlari, ularni keng va tor qamrovdagi leksik-
semantik, grammatik, stilistik ma’nolarini ajratish, til me’yorlarini saqlagan
holda to‘g‘ri qo‘llash va to‘g‘ri tarjima qilishni ta’minlash muhim ahamiyatga
egaligi isbotlandi. Terminni o‘rganishda turlicha yondashuvlar mavjudligi,
terminlarni ta’riflashning turli aspektlarini hisobga olgan holda, ularga ta’sir
qiluvchi ijtimoiy-iqtisodiy mubhit, termin hosil qilishning o‘ziga xosliklari,
terminlarni sohalararo integratsiyasidagi ishtirokini inobatga olgan holda
tizimlashtirish va yagona ilmiy tasnifini ishlab chiqilishiga olib keldi.

5. Xulosa sifatida mazkur tadqiqot ishimizda ona tilimizdagi
diplomatiya leksikasi asosiy negiz sifatida dastlab lotin va grek tillaridan,
keyinchalik fransuz va ingliz tillaridan kelib chiqqanligi, o‘zlashgan leksik
birliklar yetarlicha mavjud yekanligi va bu soha leksikasini gqaytadan isloh
qilish davr talabi ekanligiga ishonch hosil qilindi. Shuningdek, ushbu
diplomatiya leksik birliklari morfologik nuqtai-nazardan qaysi so‘z turkumiga
qarashliligi aniqlanib, chog‘ishtirilayotgan fransuz, ingliz va o‘zbek tillarida
guruhlarga ajratilib tasnif qilindi hamda statistik tahlil natijasi ko‘rsatildi.

6. Tilshunoslik sohasida olib borilgan ilmiy urinishlar samarasi
o‘laroq, turli xil sohalar, shu jumladan, diplomatiya sohasi terminologiyasi
tarkibida sinonimik paradigmalar mavjud ekanligi isbotlandi va soha
terminologik tizimi tarkibida sinonimiyani o‘rganish dolzarb masala ekanligi
oydinlashdi.

7. Diplomatiya sohasiga oid terminlari tuzilmasini va ularning
ta’riflarini tartibga solish, uyg‘unlashtirish, qayta ishlash o‘z navbatida, ilmiy-
texnik taraqqiyotni jadallashtirish yo‘lida iqtisodiyotni intensivlashtirishning
zamonaviy sharoitida juda muhimdir. Katta terminologik massivlarni tarkibiy
tashkil etish uchun terminologik ma’lumotlar banklari yaratiladi, ularda
kompyuter yordamida terminologik ma’lumotlarni saqlash, qayta ishlash va
berish amalga oshiriladi.

8. Diplomatik terminlar Bobur Hindistonda olib borayotgan davlat
boshqaruvi jarayonida, turli davlarlararo birdamlikni saqlash, xalgni
birlashtrirsh, turli hokimliklardagi vaziyatni yumshatish borasida ko‘plab
diplomatik to‘siqqa duch kelgan vaziyatda, Boburning yuksak odamiylik va
insonparvarlik aqidasida, diplomatik munosabatda noziktablik bilan faoliyat
olib borganligini ifodalovchi ayrim voqealar tafsilotida o’z ifodasini
topganligi, misollar orqali anigladi.



0. “Boburnoma” matnida Bobur mirzoning diplomatik munosabati
tasviri tarjimasini Leyden-Erskin va A.Beverij biroz erkinlik va ijodiylik bilan
tarjimaga yondoshgan, shu sabab tarjimada ba'zi nomuvofiqliklarga yo‘l
qo‘ygan V.Tekston esa uni sodda, aniq qayta yaratgani tarjimalarni bir-birlari
bilan chog’ishtirish jarayonida isbotlandi.

10.  Diplomatiya sohasiga oid terminlarni tarjimalarga ko’chish
jarayonida sharh va izohlar ham o’ziga xos o’ringga ega bo’ladi, bunda
tarjima tilida berishda o’quvchiga matnni to’g’r1 va tushunarli yetkazib berish
masalasi alohida ahamiyat kasb etadi, chunki ba’zan bunday tarjimalarda
tarjima matnini ko’payib ketishiga sabab bo’lgani bois bularda kontekstual
ma’noni o’quvchiga to’g’ri va aniq yetkazib berish muhim hisoblanadi.
Bularga biz tarjimalarni amalga oshirish vaqtida ham guvoh bo’ldik. Shu
bilan birgalikda tarjimalarning mezon va tamoyillari belgilandi.
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BBEJIEHUE (anHoTanmus guccepranuu 10ktopa ¢puiaocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl auccepTrannu. CpaBHUTEIBHO-
TUIIOJIOTHYECKUN aHallu3 TEPMUHOB M JIEKCEM, CBSI3aHHBIX C JUIJIOMAaTHEH, B
MHUPOBOM $I3bIKO3HAHUU Ha AHTJIMICKOM M y30€KCKOM SA3BbIKaX MO3BOJSET BBHIABUTH
colMalibHble (haKTOPhI, BIUSIONIME HA Pa3BUTUE ITUX S3BIKOB, a TAKXKE pa3InyHbIC
Y CXOJIHBIE YEPTHl TEPMUHOJIOTUH JBYX S3bIKOB. B 3T0# 0651acT MOKHO HaOI01aTh
IUHAMUKY pocTa H(G(EKTUBHOCTH HAYYHBIX HCCIEAOBAHUN U  IIUPOKOTO
MPUMEHEHUS MOJIYYEHHBIX Pe3yJbTaTOB Ha MPAKTHKE.

B MupoBoM s13bIKO3HAaHMM HEOOXOJIHUMO MPOBECTH 3HAYUTENbHYIO paboTy IO
W3YYEHUIO, JIOMOJIHEHUIO W Pa3BUTUIO OOJACTH TEPMHUHOJIOTMH COBEPIIEHHO
ONMMCATENBbHBIM W ONUcaTeNbHBIM 00pa3zoM. K 4yucily Takux OTHOCATCS acHeKTh
TEPMUHOJIOTUYECKOTO0  TOJIA, U3yYeHHE CEMAHTHMKd M TUIOB TEPMHUHOB,
ONpEJIIeHHEe  CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKUX  OCOOCHHOCTEH W CO3/JaHHe
AIIEKTPOHHOTO CJIOBApsl TEPMUHOB, OTHOCSIIMXCA K cpepe AUTIOMATUH, Ha aHTJIO-
y30eKkckoM si3bikax. CTYJIEHThI, W3Yy4alolllMe TUIIOMATHIO B BBICIIUX Y4eOHBIX
3aBeICHUSIX, IMOJIy4aT BO3MOXHOCTh pa3BUBaTh M COBEPIICHCTBOBATh 3THU
npodeccruoHanbHble HAaBBIKHU, a ISl OCBOEHHS BBIOPAHHOM CHENMATBLHOCTH UM
HEe00X0aUMO OyieT yriyOJeHHO U3ydaTh NPOPUIbHbIE TPEIMETHI.

JUisi u3ydeHuss TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX CO c(epod AUIIOMATHU B Hallleu
cTpane, GOpMUPOBAHUEM U PA3BUTHEM HABBIKOB M KBaTU(UKAIIUU CIICIIUAIHNCTOB B
ATOW 00acTH, ONpeAesIeHUEeM 3a7ad U 1elield, METOJ0B, BUJOB U MapaMeTpOB HX
paboThl B 3TON 00JIACTHM Ha OCHOBE 3apyOEXKHOTO OIbITa, UM HEOOXOJMMO B
COBEPIIEHCTBE BJIAJETh TEPMUHAMH 3TON 00JIACTH.

JlanHast guccepranust B ONPENCICHHOW CTENEHU CHYKUT peanu3anuen
[Toctanosnenus Ilpesunenra Pecnyonuku Y30ekuctan ot 17 despans 2017 rona
Ne PQ-2789 «O mepax mo [OajJbHEWIIEMY COBEPUIEHCTBOBAHUIO IEATEIbHOCTH
AkaneMus HayK, OpraHu3alud, PYKOBOACTBY M (DMHAHCHPOBAHUIO HAYUYHBIX
uccienoBanuit», [loctanosnenus Kadbunera Munuctpos PecniyOnuku Y36ekucran
or 11 asrycra 2017 r. «O Mepax IO JaJbHEHIIEMY IMOBBIIIEHUIO KAadecTBa
MpernojjaBaHuss MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B 0Opa30BaTENbHBIX YUpEeXICHUIAX», PQ-
3654 ot 5 ampens 2018 r. «O panbHEHIIEM COBEPIICHCTBOBAHUU JESITEIBHOCTH
MuHuctepcTBa ~ MHOCTpaHHbIX  gen  Pecnybnmuku — Y30ekucran — «OO0
OpraHu3alruoHHBIX Mepax», [loctanoBnenus [Ipesunenrta PecnyOnuku ¥Y30ekuctan
Nel1I®-5850 ot 21 oktsi6psa 2019 roma «O mepax 1Mo KOPEeHHOMY MOBBIIIEHUIO
MIPECTHXA U TIOJIOKEHHUS Y30€KCKOT0 sI3bIKa KaK roCy1apCTBEHHOT0», YKa3za NellQ -
5117 ot 19 mas 2021 r. «O Mepax Mo BBIBOAY ACATEIBHOCTH MO MOMYJIAPU3ALNH
oOy4eHHs] MHOCTPAHHBIM S3bIKAM Ha HOBBIA Kaue€CTBEHHBIA YPOBEHBY» M JIPYTUX
HOPMATHUBHO-IIPABOBBIX JOKYMEHTOB.

CooTBeTCTBHE HUCCJIEIOBAHUS IPUOPUTETAM PA3BUTHUA HAYKU U TEXHUKHU
pecny0imku. VccienoBanue mpoBeeHO B paMKax MPUOPUTETHOTO HaAIpaBICHUS
pa3BUTHs Hayku © TexHosoruil «ConuanbHO-IPaBOBOE, HKOHOMHUYECKOE,
KyJIbTYpPHOE, TyXOBHO-00pa30BaTeIbHOE pa3BUTHE MHGOPMAIIMOHHOTO 0011IeCTBA U
JEMOKPATHYECKOr0 ToCcyJapcTBa, pa3BUTHE HMHHOBAILIMOHHOMN HKOHOMUKI
pecnyOnuku 1.



YpoBeHb n3yueHHOCTH NPooJieMbl. [IpoBeneH psan nccienoBanuii B 001acTu
y30€KCKOT'0, PyCCKOTO', aHTJIMHCKOTO W JIPYTUX S3BIKO3HAHMM, 00IIeH W YacTHOU
TEPMUHOJIOTHUH, a TAK)KE B 00JIaCTH JUTIJIOMATHH.

B yka3aHHBIX HCTOUHMKAX U3YYAIOTCS TOJIBKO UCTOPUUECKOE MPOUCXOKICHUE
JTUTIIIOMAaTHYECKUX JOKYMEHTOB, CTPYKTYPHbIE OCOOCHHOCTU AUIIIOMATHYECKHUX
noKkyMeHTOB. OJIHAKO BCEM HM3BECTHO, UTO cdepa MPUMEHECHHs JUTUIOMATHYECKUX
TEPMUHOB HE OIPAHUYUBAETCA CMBICJIOBBIM TIOJIEM JOKYMEHTOB. B maHHOi
HCCIIEIOBATEILCKOM ~ paboTe  BIEpPBBIE  CTABUTCS  BOMPOC  HM3YyUYCHUS
JTUTUIOMATUYECKUX TEPMUHOB HE TOJBKO JOKYMEHTOB, HO W JUIIJIOMAaTHUYE€CKOU
NEATEeIbHOCTH, TUINIOMAaTHYECKOro MepcoHasia, MEeXIyHApPOIHBIX KOH(pepeHIui u
JIPYTHUX JICKCUKO-CEMAHTUYECKHX ACTIEKTOB.

B Hayke S3bIKO3HAHUM UMEETCSI MHOXKECTBO pabOT, MOCBSIIECHHBIX BOMPOCY
JTUTIIIOMATUYECKUX TEPMUHOB, (OPMHUPOBAHUIO U XapaKTEPUCTUKE JICKCUKH Cepbl
nuromatuu. B kaure J[. KynmamaroBa® 001acTh TUINIOMAaTUH UCCIEAYETCS Yepes
pU3My JTUTIOMATUYECKUX JIOKYMEHTOB, CpPaBHUTEIBHO M3y4aroTcs
MOPGOJOTHYECKUE XapaKTEPUCTUKH AUIIIOMaTHYecKnX NTokyMeHToB XVII Beka u
X TIepeBOJIbl Ha pyccKoM si3bike; B Hayunoil pabore X. [lamaboeBa® ynekcuka
OUIUIOMAaThH, ucnoib3oBaBmascs B XI[-XIV Bekax, aHanu3upyercss MO TpeEM
rpynmnaMm; B kamgupatckoit  auccepranuu - A.AQayiuiaeBoi* Ha  OCHOBE
CpPaBHUTEIBHOIO  METOJla  HCCIeN0BaHbl  MOP(OJOTHYECKHE H  JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKHUE OCOOCHHOCTU TEPMHUHOB B 00JIACTU MEKTyHAPOIHBIX OTHOIICHUH,
B TOM YKCJIE TUTJIOMATUU U MEKTyHAPOIHBIX OTHOIIEHHUM, B PYCCKOM U y30€KCKOM
s3pikax. KHura AOayxonmka AOaypacyia yriim®  TPEACTaBiseT  cOOOM
MPOU3BEICHUE, HAMMCAHHOE KaK MepBbId COOPHUK CBelleHU 0 DdepraHe Ha OCHOBE
KUTalCKUX HWCTOYHHKOB, PacCKpbIBAIOLINNA HUCTOPUYECKUE aCIEeKThI
JTUTUIOMATUYECKUX U TOProBbIX OTHOWIEHWU Mexay Typkecranom u Kutaem; B
pabore MW.3orpada® ocmemieHbl poJIb W 3HAYEHHE MOHTOJBCKOTO SI3bIKA B
GbopMUPOBAaHUU JUIIIOMATHYECKOW M KOHCYJBbCKOW TEPMHHOJOTHH KUTAHCKOTO
a3bika; B kaure FO. HcepinHa’ ¢ TOYKM 3pEHHUS SI3bIKO3HAHUSA AHAIM3UPYIOTCA

" AutimupoBa B. JIEKCHKO-CEMaHTHYECKHE U IEPUBAIIMOHHBIE XapaKTEPUCTHKHU PYCCKOU JIMHIBUCTHYECKOM
Tepmunosioruu: Jucc. ... kauja. ¢puion. Hayk — Kpacuonmap, 2011. — 223 c.; 'araynunaa B. AHrnuiickas
TEPMHUHOJIOTHS B IMaXPOHUYECKOM ocBemleHuu: Jlucce. ... kaun. ¢pumomn. Hayk — JI., 1989. — 16 c.; Konecnukosa E. K
npo0JeMe CTaHOBJICHUS PYCCKOM JTMHTBUCTUYECKON TepMuHOooruu (Bropas nonosuHa X VIII — nepsast tpets XX
BB.): JICKCHKOJIOTHYCCKUH U JIeKCUKOTrpadrueckuit acekTsl. Jucce. ... kana. ¢uion. Hayk — KpacHospck, 2011. —
191 c.; KynaxoBa U., Canmuna /. BBeneHre B METATMHTBUCTHKY (CHCTEMHBIH, JIEKCUKOTpaQUIECKU 1
KOMMYHUKaTHBHO-TIParMaTH4eCKHid aClIeKThl IMHTBUCTHYecKOH TepMunoniorun). — CI16.: CAT'A, 2002. — 351 c.;
JlanTioxosa H., 3aroposckas O., JlutBuHoBa T. TepmuH: onpeeneHre NOHATHS U €r0 CYIIHOCTHBIE TPU3HAKH. —
Bectauk Boponexckoro uncruryra I'TIC MUC Poccust // Beimyck 1 (6), 2013; Ietpocsan O. JInHrBHCcTHYECKOE
TEPMUHOIIONE: CTPYKTYpa, CEMaHTHKa, AepuBaius. — [lsturopck, 2004. — 187 c.; YTkuna JI. ®yHKIMOHATbHBIE
aCIIeKThI JITHTBUCTUYECKOM TEPMHHOJIOTUH B Pa3HBIX MOJX0AaX K U3yUYeHUIO si3bIka: ABToped [ucc. ... KaH.
¢unon. Hayk — M., 2001. — 28 c.

* . Kynmamaro “CpenHeasiaTcKue JUILIOMATHUECKHE JOKYMEHTH U Ux pycckuii mepesomu B XVII B. (I'pamory,
yenooutaue)” — M.,1994

’ X lana6oeB “OO6LIECTBEHHO-TIOIUTHYECKAS M COLUATHO-DKOHOMUYECKAs: TEPMUHOJIOTHS B TIOPKOSA3BIUHUX
nucMeHHuX naMmsataukax XI-XIV BB.” —TamkenT.,1991

" A.A6nynnaesa “Jlekcruka cepy MEXIyHAPOJHBIX OTHOLIEHHE (Ha MATEPHAE PYCCKOTO U y30EKCKOTO A3bIKOB)” —
Tamkent.,2003

° A. Abdurasul o ‘g‘li “Qadimgi Farg‘ona tarixidan” —Toshkent.,2002

* M.3orpad “MoOHTONICKO-XUTaliCKas HHTEpQepeHIus (361K MOHTOJICKOM Kanuessspuu B Kurait)” —M.,2004,

" . Ucepmun “Jlexcuka i (pa3eonorns COBPEMEHHHX JUIIOMATHYECKHX TOKYMeHTOB” — M., 1966



JEKCUKO-CEMaHTHUYECKHEe, CTUJIMCTUUYECKHE OCOOCHHOCTH  (hpa3eosIOTU3MOB,
IIUPOKO yHOTPeOJAEMBbIX B JUIUIOMATHUYECKUX JTOKYMEHTaX Ha PYCCKOM SI3bIKE,
npoOJieMHBIE aCHEKThI, BCTpeUaroluecs: npu mnepeojne ¢paseonorun; Kuaura .
MoJ104KOB® aHAJIU3UPYET oo1me ACIICKThI o6iacTu JIUTUIOMATHH,
JIUIUIOMATUYECKOTO  MPOTOKOJIA, AUIJIOMATUYECKOTO JATHUKETAa W  TMOHSITUU
JESATeIbHOCTH UTUIOMATOB U CYUTAETCS PYKOBOJACTBOM JIJISI TUIIIIOMATOB; B pabote
IO. MypaToBa’ u3ydaroTCsi M JIEKCHYECKHM M CTHWJIMCTUYECKH aHAIU3UPYIOTCS
CTHUJINCTUYECKHEC 0COOEHHOCTH JHUIUIOMATHYECKUX JIOKYMEHTOB u
JTUTUIOMATUYECKON TMEPENnUCKU Ha aHTIMCKOM si3bike; Kuura X.MyxuTIuHOBOM,
A.AGnynnaeBoil'® MOCBSLIEHA  JEKCUKO-CEMAHTUYECKOMY, (YHKIMOHAIBHO-
METOJIMYECKOMY aHAJIM3y BHJIOB AUIJIOMATHYECKUX JOKYMEHTOB Ha PYCCKOM M
y30eKcKkoM si3bikax; B HayuyHoit pabore K. OMOHOBa'' MpOBEICH TMHTBUCTUUECKUI
W CTWIMCTUYECKHI aHalu3 JTUKETOK U TOCYJAapCTBEHHBIX JIOKYMEHTOB,
HalMCaHHBIX Ha YWrypckom sa3bike; Hayunsle wucciaenoBanus II.Taiimopa®
MPOJIMBAIOT CBET HA CTUJIUCTUYECKUE ACTEKTHI, JEKCUKO-METOJUYECKUE ACTIEKThI
OOBIYHBIX U CIEIHATBHBIX TUINIOMATHUUYECKUX U MHOCTPAHHBIX JTOKYMEHTOB CBS3HU
Ha PyCCKOM U aHTJUHCKOM si3blkax; B kanaunarckoit nuccepramnuu Jx.Cadapoa’
MPOAHATM3UPOBAHbl JIEKCUKO-CEMAHTHYECKHE OCOOCHHOCTH (hPa3eoIOrMueCcKux
COUYETaHWH, MIMPOKO HCIOJB3YEeMBIX B cdepe AUIUIOMATHH, U UX IMOo3HaHus;, B
kanauaaTckor padotre C. HocupoBoii'* ¢ TOUKU 3peHUs JIUHTBUCTUKH UCCIIEI0BaHA
COBPEMEHHAsl  JUIUNIOMATHUYEeCKass TEPMHUHOJOTHSl  KUTaCKOro fA3bika. B
muccepraniun  C. MagnsHoBa® MNpoaHaIW3UPOBAHBI OCOOCHHOCTH, BHUILI U
JeKcuKorpadus JTHUIIOMaTHYECKUX TEPMUHOB B y30€KCKOM
a3bIKe. JInaxXpOHUYECKUd aHalli3 JUIUVIOMAaTUYECKOM JIGKCMKM TIPOBEIEH B
OOJIBIIMHCTBE ITUTUPYEMBIX HAay4YHBIX padboT. OgHAKO JTEKCMKO-CEMaHTHYECKUE U
CTPYKTYpHBIE acCHeKThl TEPMHUHOB, OTHOCSIIMXCS K cdepe aUIIoMaTud, B
AQHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX HE SIBJISTUCH 0OBEKTOM UCCIIEIOBAHUS.

CBs13b TeMBbI IUCCEPTANNM C HAYYHBIMH IJIAHAMH BBICIIEr0 Y4e0OHOIr0
3aBe/IeHUsl, B KOTOPOM BBINOJIHEHA auccepTanus. /uccepranus BHIIIOJIHEHA B
COOTBETCTBUM C  IUIAHAMU  HAyYHBIX  HMCCIENOBAaHUM  AHJIMXKAHCKOTO
roCyJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Ha TeMy «IIpobiiembl u myTu
pelieHrs BHEAPCHHUS MHHOBAIMNA B CUCTEMY OOpa30BaHUsI aHTIUUCKOTO SI3bIKA U
JIATEPATYPHI».

Heabp wucciegoBaHusi — TMPOAHATUZUPOBATH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHUE
TEPMUHBI, OTHOCAIIIUECS K chepe TUIIOMATUH, B AHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

3ajmauu MccjieJOBaHUs:

* ®.Monoukos “JlUmIoMaTHYecKue IPOTOKO ¥ AUIIOMATHIECKas IpakTHKa” — M.,1979

* . Moypatos “Diplomatic Documents and Diplomatic Correspondence in English” — M.,2001

" X . MyxutauroBa, A.AGnysaesa “PacMuil ycIyOHUHT IUILIOMATUK E3UIIMATIapy Typr” — TOmIKEHT., 1997
"' K.OmonoBuuHr “XIV-XV acpnapzaa yiiryp xartuaa OUTHITaH MMTUES XYKYKUHU OEpyBUH JaBIaT
XYXOKaTIapUHHUHT JIMCOHUMH-ycyOuit Tankuky” — TomrkeHT., 1997

" 1. Tetinop “Jlenosas nepenucka ¥ 00pasy J0KyMeHTOB — M., 2004

" JK.Cadaposaunr “CTpyKTypa IUIIOMATAYECKOTO TUCKYpPCa U €r0 JIEKCUKO-(DPa3eoorHIecKHe COCTaB (Ha
MaTepuaJie aHTIMHCKOTO s3bika)” — Camapkan, 2000

" C.Hocuposa “X034pru 3aMOH XUTOM THJIM IUILIOMATAK TEPMUHIIAPHHMHT JIEKCUK-CEMAHTHK Ba CTPYKTYD
Taxymnn”’— TomikeHt., 2009

" C.MapnsiHoB "Y306ek THTH TUIITOMaTHK TepMuHmapu”. — Tourkent., 2022.



U3YYUTh  (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKHE  OCOOCHHOCTH  TEPMHHOB,
OTHOCSITUXCS K chepe AUIUIOMATHH, B aHTJIMACKOM U Y30€KCKOM S3BIKaX;

TUAXPOHUYECKOE HCCIICIOBAHWE TEPMHHOB, OTHOCSIIMXCI K  cdepe
JTUTUIOMATHH, Ha aHTJIMHACKOM U y30€KCKOM SI3BIKaX;

PacKpBITh BHIPAKCHHE TCPMHHOB B 00JACTH JUIUIOMATHH HA aHTJIMHCKOM H
y30EKCKOM SI3bIKaxX B KJACCUYECKOM TPOU3BEICHHH;

CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKasi OpraHu3aIus MyTeM 00beIMHECHUS aHTJIMUCKUX U
y30€KCKUX TEPMUHOB, OTHOCSIITUXCS K chepe JUTUIOMATHH.

B kadecTBe 00beKTa MCCAeA0BAHNUS OBLIM BHIOPAHBI JICKCUYCCKUE CTHHHIIBI
U TEPMHHBI, OTHOCSIIHECS K cdepe JMILUIOMATHH, B AHTJIMHCKOM M Y30€KCKOM
SI3bIKAX.

IIpeanmeTomM mMccCaeAO0BAHMSI SBISIOTCS JTUIUIOMAaTHYECKUE TEPMHUHBI B
AQHTJIMACKOM ®  Y30CKCKOM SI3bIKaX, WX CTPYKTYpHbIE W CEMaHTHYECKHE
0coOeHHOCTH, MOpPQOJIOTHYEeCKUE W (DYHKIIMOHAIBbHO-CEMAaHTHYCCKUE THUIBI M
CIIOCOOBI X BBIPAKEHUS.

Metoapl wucciaeaoBaHusi. B mguccepranmoHHONW paboTe HCHOIB30BATHCH
OHOMAaCHOJIOTHIECKHMA aHaJIH3, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYCCKUM aHaJn3,
CPaBHUTEIIBHO-KOHTPACTHBINA aHAJIN3, METOJI ONMCAHUS U HAOIIOACHUS.

Hayunasi HOBH3HA HCCJIeIOBAaHUS 3aKJII0YAETCS B CJIeAYIONIEM:

PacKphITO TMOCTENIEHHOE (OPMHPOBAHUE, STallbl PAa3BUTHS M COBPEMECHHOC
COCTOSIHAE TEPMHUHOJIOTHYECKHX CHCTEM, OTHOCSIIHUXCSA K cdepe AWILUIOMATHH, B
AHTJINHACKOM U y30€KCKOM SI3BIKaX;

Ha OCHOBE (DaKTOIOTHUECKOTO-aHAIMTUIECKOTO MaTepralia ONpeeIsIFOTCS 1
JTOKa3bIBAIOTCS ATUMOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH JTUTIJIOMATHYECKOW TEPMHUHOIOTHU
B aHIVIMMCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX B TUAXPOHUYCCKOM acCICKTe;

BBIJICJICHBI HX JICKCHMKO-CEMAaHTHUYECKHE, (DYHKIIMOHATbHO-CEMAHTHYCCKUE WU
CUHTAKCHUECKHE OCOOCHHOCTH IIyTeM OIpeAeTeHHs] CIOBOOOPa30BaTEIbHBIX
aCIEKTOB TEPMHHOB, OTHOCAIIUXCS K cdepe TUIUIOMATHH, B AHIJIMHCKOM M
y30€KCKOM SI3bIKAX;

NPUHIMIIBI W KPHUTEPUU TEpeBOJa JHUINIOMATHYCCKUX TEPMHUHOB Ha
AHTIIMACKAA W y30€KCKUU S3BIKH, OINPEJCIICHHBIC B Pe3yJbTaTe CPaBHUTEIHHOTO
aHaln3a MepeBOJ0OB TEPMHUHOB.

IIpakTHYecKue pe3yJbTAThl HCCIEI0BAHUS 3AKIIOYAIOTCS B CJIeyIOLIEM:

Hay4Hoe 00OCHOBaHME CTEIEHH POJCTBA TEPMHHOB, OTHOCSIIUXCS K cdepe
JTUIUIOMAaTHH, K cepe COBPEeMEHHOW TUIIIOMATHH, (DOPMHUPOBAHUE JIECKCHYECKHX
CIAVHMI] aHTJIMHACKOTO M Y30CKCKOTO SI3BIKOB, KOTOPBIC IIUPOKO HCIIOIB3YHOTCS
CICIUAMCTAMK, pa0OTAIIMMK B chepe JAWIUIOMATHH, TOIMYJISIPHBIE U HOBBIC B
00JIaCTH TUILTIOMATHH, C KOTOPBIMH MBI CTAJIKHBAEMCS B HAIICH pEeUH, BBISBISIOTCS
CXOJICTBA W Pa3JIHUMS;

P TTOATOTOBKE CICIMAIM3UPOBAHHBIX YYeOHUKOB M YYEOHBIX MOCOOUH IO
oOpa3oBaTeIbHBIM O0JACTAM JUIIJIOMATHH, JICKCUKOTpa(QUUECKOM OIHMCAHHUH
TEPMHUHOB, OTHOCSIIUXCS K OOJACTH JWIUIOMATHHU, TPHUBEACHHBIX B CJIOBapsX
pa3HBIX THIIOB, TOJIKOBOM CJIOBape IHUILUIOMATHYCCKUX TEPMHHOB M CO3JIaHUU
y4eOHBIX CIIOBapel, pEKOMEHIANUAX 110 TIPEOOTICHHUIO TPYTHOCTEH

JI0CTOBEPHOCTh Pe3yJabTATOB HCCJAETOBAHUSA OOBSICHSICTCS TEM, YTO
WCITIOJIb30BAaHHBIC METOJBl HCCIICIOBAaHUS W HAyYHO-TCOPCTHYCCKUE JIAHHBIC



OCHOBaHbl Ha KOHKPETHBIX HAay4YHBIX HCTOYHUKAX, MPEJCTABICHHBIA aHAIU3 U
pe3yabTaThl 000CHOBAHBI, BBIBOJIbI, IPEIJIOKEHUS U PEKOMEHAAIIMN PEaTu30BaHbI
Ha TPAaKTUKE, a TMOJy4YCHHBIC pPE3yIbTaThl MOATBEPKACHB KOMIIETCHTHBIMU
CTPYKTYpaMH.

Hay4ynasi m npakTu4eckasi 3HAaYUMOCTDb Pe3yJibTATOB UCCJET0BAHMSI.

Hayynas 3HauMMoOCTh pE3yJbTAaTOB  KCCIICJAOBAHUS  3aKJIIOYAaeTCS B
OTpPENICICHUH M TIOHUMaHHMHM 3aKOHOMEPHOCTEH TepMUHOOOpa30BaHUS, U3YUECHUU
OCOOCHHOCTEH (OpMaANBHOM CTPYKTYpbl B 3aBUCUMOCTH OT COJACP)KaHUS,
BBIPAKAaEMOT'0 €AMHUIICH, U3YUCHUHU CYIIECTBYIOIIUX CBSI3€M U OTHOIICHUN MEXKTY
TEPMUHOJIOTUYECKUMH €IUHUIIAMU JICKCUUYECKUX HAUMEHOBAaHUH, B YaCTHOCTH,
OTHOIIICHUS] CHHOHUMUH, aHTOHUMHUU U OMOHUMHUHU - BCE ITO OMPEACIISICTCS TEM, YTO
uMeeT OOJbIIOEe 3HAauYeHWe B padoTe MO perjaMeHTalud MW CTaHJapTU3aluu
TEPMUHOJIOTHUH.

[IpakTryeckass 3HAYUMOCTh PE3YJIHbTATOB HUCCJICAOBAHUS B HCIIOJIb30BAHUU
JTUTIJIOMAaTHYECKUX TEPMHUHOB CTYJEHTAMH BBICIIMX Y4YE€OHBIX 3aBEJCHUH,
0oOy4Yaromuxcs MO CHEUATbHOCTH AWIUIOMATHH, B TOM YHCIIEC HUCIIOJIh30BaHUE
TEPMUHOB B pab04MX MpOIEccax JUIMIOMATOB, MPU CO3IaHUHN YUSOHUKOB, YUEOHBIX
MocoOMil U y4yeOHBIX CJIIOBapeil, U CIYXKHUT MOJIE3HBIM PECYpPCOM MPH IMOJATOTOBKE
y4eOHOU JUTEpaTypbl, Y4eOHO-METOAMYECKHX KOMIUIEKCOB, a TakXe TMpu
HalMCaHUU MATrUCTEPCKUX U JOKTOPCKUX JAHCCEpTaluii Ha (UIOJIOTHYECKUX
(bakynbpTeTax By30B.

Buenpenue pe3yabraToB ucciaenoBanmii. Ha ocHoBe HayuHBIX pe3ysbTaTOB
U TPaKTUYECKUX TPEHJIOKEHUM, TIOIYUYCHHBIX B PE3yjlbTaTe CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHYECKOTO, (PYyHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOTO aHaliu3a TEPMHUHOJIOTHHU
chepbl AUTUIOMATHHN HA aHTJIMHCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX:

AHTIUACKUIN 1 y30€KCKUM S3BIKU B peanu3aiuu GyHIaMeHTaTbHOT0 HAyYHOTO
npoekta FA-F1-O05 «UccnenoBanue HCTOpUM KapaKaJakcKoro (oJIbKIopa U
nutepatypoBeneHus» (2017-2020), peanmszyemoro B KapakanmnakCkoM WHCTUTYTE
rymMaHuTapHbeIX Hayk Kapakanmakckoro otaeneHusi AkajaemMuu Hayk PecryOnuku
V36ekucran OrnpeneneHne CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUX M IparMaTUYeCKHUX
O0COOCHHOCTEH TEPMUHOB, OTHOCAIINXCS K c(hepe TUTIIOMATHH, B Y30E€KCKUX SI3bIKaxX
C TOYKHU 3PCHHS S3BIKO3HAHUS, BBIACHEHUE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW CYITHOCTH
TEPMUHOB, KOTHHUTHUBHO-IIPAarMaTUYECKOW, JICHOTATUBHOM ¥ KOHHOTATHUBHBIM,
JMAXPOHUYECKUN U CUHXPOHHBIN, T'eHIEpHBbIE aCIEKThl, TEPMHUHBI, OTHOCSIIIUECS K
chepe TUIIOMAaTUH B aHTJIMMCKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX, XapaKTep THIIOJIOTHIECKUX
u  guddepeHUanbHbIX  MPU3HAKOB,  XapaKTEPUCTHKA  KOHILENTYaJlbHOU
MHTEpPIpETalny, ONpe/eseHue NpoOsieM, BO3HUKAIOMIMX B IMpOIECCe MEPEeBOJa,
TpaHC(OPMAIIMOHHBIX ~TPOIECCOB, (OPMYIUPOBAHUE HAYYHO-TEOPETUUECKUX
peKOMEeHaIui 0 MeToJax MepeBoa, yAOOHBIX JJIsl UX aJeKBAaTHOTO TepeBoja, U
MOATBEPKACHUN CTUJISL U MAaCTEPCTBA MEPEBOUMKA CPEICTBAMU XY 10KECTBEHHOTO
nepeBojila TEKCTOB, AHIJIMHCKOTO W HAay4YHBIX BBIBOJOB U PE3YJbTAaTOB
KJaccupUKaIlMl  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX, CTPYKTYPHBIX THUIIOB TEPMHUHOB,
OTHOCSIIHUXCS K cepe TUIIIOMATHH, Ha Y30EKCKOM SI3BIKE. S3bIKU C YKa3aHUEM
3HAKOB, CBSI3aHHBIX C WX BBIPAKECHHEM, HCIOJb30BATUCh JJIA YKPEIUICHUS
TEOPETUYECKON OCHOBBI ITPOEKTA.



«Ocobennoctn» B cocTaBe riaB «M3yyeHue BapuUaTUBHBIX OCOOEHHOCTEH
TEPMUHOB B cepe AUIUIOMATHUN», MOATOTOBICHHBIX IO TEME JUCCEPTAlUU B
pamkax  MexayHaponHoro — mpoekta — UZ800-20-GR-0040  «IIporpamma
mukpoctunenaud 2020 Access depranckuii rocyJapCTBEHHbIM YHUBEPCUTET» HA
2020 rom -2022 B @DepraHCKOM TOCYJApCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE IIE€peBO/A
TEPMUHOB B 00JacTH JurjioMatun» U «Pojp AMIIIOMAaTHYECKUX TEPMHUHOB B
Pa3BUTHH JTUHTBUCTUKM OBUIN OMyOJMKOBAHBI CTATHH U ATH MAaTepUaIbl MOIYUHIN
s dexTuBHOE U MIUPOKOE MpUMEHeHue. (crpaBka Pepranckoro rocy1apcTBEHHOT O
yauepcutera Ne 01-13-34 ot 5 anpenst 2023 rozna).

W3 BBIBOAOB MO OTPAXKEHUIO TEPMUHOB, OTHOCSALIUXCS K cpepe TUIIOMATHUH,
Ha aHTJIUHCKOM M y30€KCKOM S3BbIKaX, MOATOTOBICHHBIX peaakiuei HanmonanbsHo
TenepaguokomMnanuu  Ys0Oekucrtana tenepaauokanHana YK  «KynbTypHO-
MIPOCBETUTENbCKUE W XYyJIOXKECTBEHHbIE Tmepeaaun» «Hamus u  AyXOBHOCTBHY,
«O0pazoBanue» Boixonumna B 3dgup B heBpaiibckoM 1 MaiickoM Beityckax 2022 roga
panuonepenaun «O6pa3zoBanue u pazsutue» (crpaBka Ne04-36-1698 ot 10 oxta0ps
2022 roma HammoHanbHOW TelepaauoKOMIIaHUU Y30ekuctaHa). B pesynbrate B
UCCJIeI0BATENhCKON paboTe HAyyHO 0O0OCHOBAaHBI AUINIOMATHYECKUE OTHOILLIECHUS B
npousBeneHNU 3axupuaara Myxammana babypa «baGypHoma» U TO, HACKOJIBKO
TEPMUHBI, OTHOCSIIMECS K O0JacTH AWIIOMATHUH, CBS3aHbl C CErOJHSAIIHUMU
JTUTUIOMAaTUYECKUMH OTHOILICHUSIMH.

Anpo0anusi pe3yJbTAaTOB MCCJIeA0BaHUA. Pe3ynbraThl HCCleAO0BAHUI
00CyX1aluch Ha 5, B TOM 4YUCie 3 MEXAYHAPOJHBIX U 2 HAIIMOHAJBHBIX HAYYHO-
MPAKTUYECKUX KOHPEPEHIUSIX.

IIyonukanus pesyabTaTroB mHcciaenoBanusi. [lo Teme nuccepranuu
onmyOnuKoBaHO 13 HayyHBIX palOOT, M3 HUX OMYOJMKOBAHO 6 HAy4HBIX CTaTeu
(B 2 pecnyOnukaHCKUX M 4 3apyOeXHBIX XypHaiax) B HAyUHbIX H3JaHUSX,
PEKOMEHIOBaHHBIX K IMyOJMKAIMU OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YyJIbTaTOB JOKTOPCKHX
nuccepranuii BAK Pecny6iuk benapych, Y36ekucraHn.

Crpykrypa u 00beM auccepranmu. J[uccepranus COCTOUT U3 BBEICHUS, TPEX
rJlaB, 3aKJIOYEHHUs, CHHCKAa MHCIOIb30BAHHON JHUTEpaTypbl U HMeeT 00beM
134 crpanu.

OCHOBHOE COIAEPKAHUE JUCCEPTAIIUN

Bo BBOI[HOﬁ qaCTu HUCCIICOOBAHUA 00OCHOBBIBAETCS AKTYaJIbHOCTh U
HCO6XOIII/IMOCTB HCCIICAOBAHUsA, OIMUCBIBAIOTCA LCJIb U 3aJa4U, OOBEKT U npeameT,
MMOKA3bIBACTCA €TI0 COBMCCTHMOCTb C TIPUOPUTCTHBIM HAIIPABJICHUCM PA3BUTUA
HaYKHN U TCXHUKHU peCHy6JII/IKI/I, Omncanbl ee Hay4dHas HOBU3HA WU IPAKTHYCCKHUC
PE3YJbTAaThl, PACKPbITA HAY4YHAA W MMPAKTUYCCKAA 3HAYUMOCTH IIOJIYUYCHHBIX
PE3YJIbTATOB, IMOKA3dHO IIPHUMCHCHHUC PC3YJIbTATOB HMCCIICAOBAHUSA Ha IIPAKTHKC,
NpUBCACHBI CBCIACHUA O COCTABC, OHY6J'II/IKOBaHHBIX pa60TaX H CTPYKTypC
AUCCCpTalunn.

HepBaﬂ IJIaBa pa6OTBI Ha3bIBACTCA «HaquO-TeopeaneCKHe u
METOAOJOIMICCKHE OCHOBLI M3YYC€HUA TCPMHHOB, OTHOCAINUXCHA K o0J1acTH
AUIIJIOMATHN). B »Toi rname PacCMOTPCHBI TAKHUC BOIIPOCHI, KaK «Haquo-



TEOPETUYECKHUE B3TJIAbl HA TEPMUHBI U TEPMUHOJIOTHUIO B JIMHTBUCTUKE», «PoJib
TEPMUHOB, OTHOCAIIUXCA K cdepe AUIUIOMATHH, B PA3BUTHH JIMHTBUCTUYECKOM
Teopun» U «JIMaXpOHMYECKOE€ HW3Yy4YEHUE JUIUIOMATHYECKUX TEPMHUHOB B
AHTJIMICKOM U Y30€KCKOM SI3BIKAX).

CeromHsi CTpEMHUTEIBLHOE pPa3BUTHE HAyKM W TEXHUKH, IPOU3BOJICTBA H
uppoBOl HSKOHOMHMKH, PE3KHE U3MEHEHHUS W MHTETPAllUOHHBIE ITPOIIECCHI,
MPOUCXOAAIINE B CTpaHAX MHPA, CO3AAI0T OCHOBY JIJIsi TOCTOSIHHOTO YBEIIMYEHUS
JIEKCUYECKOTO CJIOBApPHOTO 3alaca MHUPOBBIX S3BIKOB B paMKaX HMHTEHCHUBHOIO
B3aUMHOTO BIIUSHUSI.

Cll0BO «TepM» O3HAYaeT «KOHEYHAs TOYKA» — Ha CPEIHEBEKOBOW JIATHIHU
«OTpenensaTh, BhIABIATE». [lo MHeHHIO aBTOpoB OKCPOpICKOro ciaoBaps, CIOBO
«term» — «TepMHUH» 00pPa30BAIOCHh B AHTJUNUCKOM S3BIKE IO BIUSHHUEM HTOTO
3HaueHus'. [Io cMBICITy MBI BUIMM, YTO TEPMHUH BKJIIOUAET B c€Osl OOIIME aCTICKThI
U BCce O0cCOOCHHOCTH 3TOoro ciioBa. SI3pikoBennl B.Jlanmnenko, A.BacuibeBa,
O.MurtpodanoBa, A.BiIMHKEH Ha3bIBAIOT WJIM TEPMUHOJIOTU3UPYIOT CJIOBa B
Hay4YHBIX paboTax U MOHOTpaduyeckux uccienaopanusix . Kak u3BectHo, TepMuH —
ATO JIEKCHYECKas €JIMHUIA, OTpakalollas 3HA4YeHUE CJI0OBa B JJAHHOW 00JacTu ¢
TOYKHM 3PEHUS €ro CIEHHaTbHOIO 3HAuYeHUs. « TepMHUHOJIOTUSA KaXKIOr0 TEpMHHA
SIBIIAETCS YaCThIO TOM WJIM WHOW HALIMOHAJIBHOM S3BIKOBOM CHCTEMBI»'’. YUEHBIC
®.CopokoneroB U b.I'0lIOBUH'® NOAYEPKHMBAIOT, YTO B LEHTPE BHUMAHUS
TEPMUHOJIOTOB MOXHO HaOJI0/1aTh MHOr0oOpasue CTPYKTYp U (YHKIMH caMbIX
pealibHBIX TEPMHUHOB, a B.M.JIeiunk'® nNpOBOAUT CPaBHEHUE TEPMHUHOB, KOTOPHIC
MOT'YT MCIIOJIb30BaThCS B TAKUX 00JIacTsIX U QYHKIUAX, Kak KOHKpeTHasl sS3bIKOBast
eIMHUIIA BBIJICIISIET
8 pa3nIMuHBIX ypoBHEW MeToaoB aHanuia.” I[lo muenuto P.IImotpoBckoro?,
TEpMHUHOJIOTUSI TECHO CBA3aHAa C JPYTMMHU IJJaCTaMU JIEKCUKM W OCHOBHOM
JIEKCUKOM, TIPEXKJI€ BCETO OHA MPOSBIISIETCS B 00pa30BaHUM TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX
co crioco0aMu CJIOBOOOpPa30BaHUsI B OOIIECYTIOTPEOUTEITLHOM SI3BIKE.

V36ekckuit nuureuct I1. Hummanos* yTBepkaaeT, 4To TEPMUH — 3TO CIOBO HIIN

" Tkauesa JI.B. OCHOBHBIE 3aKOHOMEPHOCTH aHTJIMHCKON Tepmunonoruu. Tomck, OMck, U3a-Bo roc. yH-Ta 1987. —
198 c.

" Nanunenxo B.IL. Pycckas TepMunonorus: OIBIT JUHTBUCTHYECKOTO onrcanus. — M.: Hayxka, 1977. — C.24-27.;
BacunseBa A.H. Kypc nekimif o cTUIMCTHKe pycckoro s3bika: Hayunslit ctuns peun. — M.: Pycckslit s13b1k, 1976.
— C.164-166.; Mutpodanora O.J]. Hayunsiii ctuias peun: [Ipo6iiemsr 00yuenus. Metoaudeckoe mocodue. — M.
Pycckwmii si3b1K, 1976. — 38-39.; biinnkena A.5l. CooTHOIIIEHHE HAYYHBIX TEPMHHOB M OOIICYIOTPEOUTEIBHOM
nexcuky // Borpocs! pa3paboTku HaydHO-TeXHHUECKO# TepmuHonoruy, 1973. — C.115-124.

JarnerykaeBa A.I1l. JluaxpoHu9eCKuii acIIeKT pa3BUTHUS SKOHOMHUYCCKON (aHMIHMICKHH 3bIK). JIHcC. ....KaH]I.
¢unon. Hayk. —-Mocksa, 2002.-C.15

"* Copokosietos @.I1. McTopyst BOCHHOM JIEKCHKH B pycckoM s3bike (XI-XVII Bexos). — JI., 1970. — C4. Tonosun
B.H. O HekoTopbIx npobiiemax u3ydeHus tepMuHoB // BectHuk Mock-ro yH-Ta, 1972. Cepus 10. @unonorus. — C.
49- 59.

¥ Jlettunk B.M. Illennos C. JI. JIMHrBHCTUYECKKE MPOOIEMBI TEPMUHOJIOTHH U Hay4YHO-TeXHUYeckuii mepesos. .11
Beimyck 18-i1. — M., 1990. — 80 c.

20 Jletiunk B.M. TepMmuHOBeneHue: MpeaAMET, METOMBI, CTpyKTypa. — M.: U3n-so JIKH, 2007. — 256 c.

* TInorposckuii P.I'. K Bonpocy 06 uzydyennn tepmuna / Tarapuros B.A.McTopust 0T€UeCTBEHHOTO
TepMHUHOBeIeHUs1. TamkeHT. 2.: HanmpaBieHus 1 METO/IbI TEPMUHOJIOTHYECKHUX UccieoBaHui. Ouepk u
xpectomaTus. Ku.1. -M.: MockoBckuit minei, 1995. -- C.205-206.

* Humounos II. ®panrys Ba Y30eK TWLIApH IOPUIMK TEPMUHOJIOTHACHHMHI KHECHN-TUIIONOTHK TaIKUKH.
Artoped.pun.d. Homs. auccep. -Tomkent, 2009, — b. 17.



COYETaHHE CJIOB, OO0O3HAuUawIlee IMOHATHE OCO00H 00JacTH 3HAHUS WIH
NEATENIbHOCTU, a TaKXe JIEKCMYECKas €IWHULA, OrPAaHWYEHHAs paMKaMH
CHenuanbHOW OOJACTH C TOYKM 3PEHMsS] CEMaHTUKH W BbIpakaromlas IOHSTHE.
OtHocutenbHO 3T0M obsactu O. AXMen0B* FOBOPUT, YTO TEPMUH 1) TepMUH —
CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETAHUE, COCTOSIIEE TPEUMYIIIECTBEHHO U3 CYIIECTBUTEIbHBIX;
2) TEpMUH SICHO BbIpa)kaeT OINpPEACICHHOE MOHATHE; 3) TEPMUH MPEUMYIIECTBEHHO
ynoTpebisieTcs BHYTPH TOM 00J1acTH, K KOTOPOH OH OTHOCUTCS; 4) YTBEPKIAET, YTO
TEPMHUH HE CKIIOHEH K JIBYCMBICIEHHOCTH, U NIEPEUUCIIIET KPUTEPUH, OCHOBAHHBIE
Ha €ro YEThIPEX NPHU3HAKaX.

AHnrnuiickuii nuHreuct Teomop CpBopu*: «CJIOBAa, 3HAYEHHSI KOTOPBIX
OTJIMYAIOTCS OT MOBCEHEBHOTO ynoTpeOaeHus B Hayke. Hanbomnee spkue npuMepsl:
«paboTtay, «cuia», «MOUTHOCTb» B (pu3uke. TepMHUH OTHOCUTCS K OJTHOMY IIPEIMETY
1 He TpeOyeT 00bIIoro 3HayeHusl. Bo MHOTHX citydasix OH ynoTpeOisieTcsi B OTHOM
CMBICJIE, JINIIb B HEKOTOPBIX CIIy4yasX MOXKET 3aBUCETh OT THUNOB. AkajaeMuk B.
BuHOrpagoB KOHCTaTUPOBAJ, 4YTO «B CO3JAHUW U ONPEACICHUM TEPMHUHA
CYLIECTBYIOT JBE TOYKH 3PEHHUS: «CTPYKTYPHO-JTMHTBHCTHUYECKAS» U <«JYyXOBHO-
CEMaHTUYeCKas», OOYCIOBJIEHHbIE PAa3BUTHEM CUCTEMBbI MOHATHA TOW WM HWHOMN
HayKH,[IPOU3BOJACTBA, TOr0 WM MHOro pemecina"”. C TOYKH 3pEHHS] HCTOPUHU,
KyJbTYPHO-UCTOPUYECKUX TPAguLMKA HTU JBE CTOPOHBI B3aWMO3aBUCHUMBI'.
KoHeuyHo, 3TOT TepMUH UMEET CBOE COOCTBEHHOE 3HAUCHHE B PAMKAX JTUCIMILIUHBI
WJIM B paMKax Ipoun3BoicTBa. OHO ONpeenseTcs ¢ IMHTBUCTUYECKON TOUKH 3pEHUS
WIN C JIyXOBHOM TOYKU 3pEHUs, B 00OMX ClydyasX OHO HMMEET OJIMH M TOT XKe
MpEeIMETHBIA TEPMHUH U BXOAUT B MPOLECC 0OpaIieHusl.

ITo MHEHUIO yueHOoro-nuHrBucTa A.ManBanuesa: « TepMuH — 3TO JeKcHUeCKas
eAuHMUIa,  TpeOyromas  TOYHOCTU  (TOYHEE,  ONpeNeNieHUusT  TOHSTHS,
COOTBETCTBYIOLLIETO TEPMUHY)».> MHEHHE YYEHOrOo OTPaK€HO W B ONpEeNEICHUU
B.I1.JlanuneHko: «moA TMOHATHEM TEPMHHA Mbl IIOHUMAaeM HaWMEHOBAHUE
CHEIUATbHOIO TOHSATUS M CJOBa, CJIOBOCOYETAaHUS B O0JACTH CIELUUATIBLHOTO
ynotpebiieHus, TpeOyromuero onpeneneHus»?’. Kak otMeTus ydeHblid, TEPMHH — 3TO
IPEXKE BCEro JIGKCUYECKasl €IMHUIA, TO €CTh 0CO00€ CIOBO MU CIOBOCOYETAHUE
(coueraHue CJIOB).

Ponb TepMHUHOB, OTHOCSIIMXCA K 00JIaCTU JAMILUIOMATHH, B PAa3BUTHH TEOPUU
A3BIKO3HAHUSL 0ecrnojo0Ha, KOHEYHO, JaXe €ClIM OHM CYHIECTBYIOT Kak Obl
(GYHKUMOHUPYS CaMOCTOSITENBHO MO (PopMe JEKCHUYECKUX €IMHHUIl Ha SI3bIKOBOM
YpOBHE, OHHM PpOACTBEHHBI Jpyr ¢ JpPYyroM IO CEMaHTUKe, (QYHKIUH,
CTHJIMCTUYECKOMY XapakTepy U CJIOBOOOpa3oBaTeIbHBIM MoOAeNsIM. B cBs3u c
M3Y4YEHUEM JUIIOMATUYECKUX TEPMUHOB B JIMHTBUCTHUKE TAaKUX (DUIIOJIOrOB, KaK

* Axmenos O.C. Murus Ba y30€K TAIUIAPKHIA CONKMK Ba 50XKXOHA TEPMUHJIAPMHUHT IMHIBUCTUK TaX MM Ba
TapxuMa Myammostapu: ®unon.dan. a-pu. ... auce. — Tomkent, 2016. — b. 255.

* Savory T.H. The language of science. — London, 1967. —b. 32-33.

* Bunorpaznos B. B. I'pammatuka pycckoro si3bika. — M.: Beiciias mkoma, 1972. — 237 ¢

“ MazpanueB A. Y36k TEPMHHONOTHSCH Ba JTeKCHKOrpadusicy Macanamapi. — TOLIKEHT.:“Y 36eKIHCTOH MHILTHIT
SHIUKJIONEHUSICH” IaBiaT uiMuil Hampuéru, 2017. 89-0er.

" Nanwenko B.I1. AKTyanbHbIe HATPABIECHUS IMHTBUCTUYECKOTO HCCIIEN0OBAHMUS PYCCKOU TEPMUHOIOTUH //
CoBpeMeHHbIe TPo0IeMBI pyccKoi TepMuHOsIoruu. — M., 1986. — 137 c.



Hacep ®amux Moxcun®, Xa.A.Caunos®, Moxaman llapad Onbaun AGnens6apu
Axmen®, A.N.Ilenuesa’, O.I'.Ocranenko*, H.C.Ha3zaposa®, Xa Hapruza*, a Taxxke
ucropukoB Takux, kak M.C.Mrpasneror*, 3.A.HomaeB*, M  MOJMTHUKOB, KakK
K.IO.®enoroBa’, MOXHO  HaOmIOAaThb  POJACTBEHHbIE  MbIciU.  M3yyas
MCCJIEeI0BATENhCKYIO0 paboTy, MPOBOJUMYIO B 3TOM 00JIACTH A0 CETOIHSAIIHErO JTHS,
MOXXHO CJeNaTb BbIBOA, 4YTO B OOJBIIMHCTBE paboOT wucciemoBareiei
JUIIJIOMAaTUYECKUE TEPMUHBI PACCMATPUBAIUCH C Pa3HBIX TOYEK 3peHHus. B To ke
BpeMsI NPEANPUHUMAINCh IONBITKA ONUCATh Pa3HULy MEXAy TEpMHHAMU U
CJIOBaMH, HX B3aUMOPA3JIMYHBIE AaCIMEKThl, PACKPBIBAIUCH JHIIb HEKOTOPHIE
OCOOEHHOCTH COJIEp)KaHHUsI W CYUIHOCTH TEPMHMHOB, OTHOCSIIMXCS K OO0JacTH
IUIJIOMATUH, C HAYYHO-TEOPETUYECKOU TOUKH 3PEHUS.

Muorue Hamu  yd€Hble 3aAyMbBIBAIOTCS 00 OTIMYUU  TEPMUHOB,
ynoTpedsseMblX B CHEHUATbHOM 005acTH, OT OOBIYHBIX CIJIOB, HamlpuUMep,
I'.O.BuHOKYp, aKUEHTHpPys BHHMMAaHUE€ HAa HX JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKHUX
OCOOEHHOCTSIX, NpPHU pa3IUYEHUH CJIOBAa M TEPMHUHA MCIOJB30BaJl JiBa Pa3HBIX
onpenenenus: 1) cnenuUUHOCT, B 3HAYEHHUS TEPMHUHOB (IPUMEHHUTENIBHO K
crenuanbHOW OO0JacTH), TOYHOCTh W JIAKOHMYHOCTh B TpaHULAX 3HAYCHMII;
2)  uWHTEeIJIEKTyajbHas  IPO3PAayHOCTh,... OOpa3Has W  HMOLMOHAJIbHAs
HEUTPAIBHOCTH®. Pazymeercs, Takoe MHEHUE YUYEHOIO MMEET CBOE MECTO IIpU
M3YYeHUH TEPMHUHOB B CIELMaJIbHON oOnactu. TepMuH, UCTONB3yeMbId B 3TOMN
00nacT, uMeeT cOOCTBEHHOE 3HAUYE€HUE TOJIBKO BHYTpH 3TOM obnactu. Ecnu OpaTh
TEPMUHBI, OTHOCSIIHUECS K cdepe NUIIIOMATHH, TO TEPMHUH HHayrypauus (Jiart.
augures OT inauguro (TaJaHhe Ha OCHOBE MOJeTa NTHUI) NPEeICTaBiIseT coOOi
TOP’KECTBEHHYIO LIEPEMOHMIO, MOCBAIICHHYK BCTYIUIEHUIO B JIOJXKHOCTH TJIABBI

* Hacep ®.M. JluruioMaTiyeckas TEPMHUHOJIOTUS PYCCKOTO A3BIKA M €€ CEMAHTU3AlUs B YUeOHOM IBYS3LIYHOM
ciosape. Jlucc...kann. ¢unoi. Hayk. — Boporex, 2013. — 197 c.

¥ CangoB X.A. JlumaoMatiyeckast TEPMUHOJIOTUS B TaIPKUKCKOM M aHITIMICKOM s3bIKax. Jlucc...1-pa QUiIom. HayK.
— ymanoe, 2013. — 366 c.: wn. PI'b OJ1, 71 14-10/49

* Moxaman Ilapap Dne gua AGmensbapu Axmen. S3bIK PYCCKOM IUILIOMATAM B apaOCKOM BOCIIPHATHH.
Hucc...xaun. guion. Hayk. — M., 2007. — 155 c.: un. PI'B OJI, 61 07-10/2049

' Tlenuena A.W. TUIIBI MEXKBA3LIKOBON SKBUBAJIEHTHOCTH B TEKCTAX JAUMIOMATAYECKAX TOKYMEHTOB HAPYCCKOM U
OonrapckoM si3pikax. Jlucc. .. kaua. guion. Hayk. — Jymanoe, 2014. - 289 ¢

* Ocranenko O.I.  CpaBHHTENBHO-COMOCTABUTENBHEIN ~aHAM3 JWIUIOMATHYECKOM M aJMMHHCTPATUBHOM
TEPMHUHOJIOTHYECKOM JICKCHKH (Ha OCHOBE JOKYMEHTOB JUIUIOMAaTHYEeCKUX KOHTakTOB Poccuu u Anurmun XVI-XVII
BekoB). Jlucc...kaH. Guion. Hayk. — M., 2015. — 160 c.

* Hazaposa H. C. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHI aHAIN3 TEPMUHOB MEXKIyHAPOIHOTO [PaBa B aHIIIMHACKOM U
TaJPKUKCKOM s3bIKax. Jlucc. .. kaua. ¢uion. Hayk. — M., 2013. — 154 ¢

* Xa Haprusa. JlumoMaTtuk HyTK jekcukacu. ®unon. dannapu Oyinua dancada moxkropu muccep. — TOLIKEHT.,
2022.-1396.

* Urnasneros W.C. Toprosas u quIioMaTHdecKas JEATENBLHOCTh POCCUICKUX MyCyIbMaH Y panolloBoKbs B
XVIII B. ABTOped. mucc...KaHa. UcTop. Hayk. — Yda, 2013. — 196 c.

*Yomaes 3.A. MycyabMaHCKast UIUIOMATHS B PAHHEUCIIAMCKYIO JTI0XY: 3apPOXKICHHUE U 0COOEHHOCTH
¢yukuronuposanus (622-661 rr.). lucc...kann. ucrop. Hayk. — M., 2021. — 247 c.

" ®enoroa K.E. KynsTypHble aclieKkTsl BHEIIHEH moauTuku Poccuiickoit ®enepanun (Ha mpuMepe
corpyanmnuectsa ¢ FOHECKO). [Jucc...xaun. nmoaur. Hayk. — M., 2017. — 160 c.

* Bunokyp I'.O. O HEKOTOPBIX SBIEHUAX CIOBOOOPA30BAHUS B PYCCKOM TEXHUUECKOU TepMUHOJIOTUH / TaTapuHOB
B.A. Uctopus oreuectBeHHOT0 TepMuHoBeienus. T. . Kinaccuku tepmunoBenenust. Ouepk u xpectoMaTus. — M.:
MocxkoBckuii e, 1994. — C. 218 — 284.



rocynapcTa. B Takoil iepeMOHUM y4acTBYIOT AuIioMatsr”. CienoBaTreabHO, OHA
OTHOCHTCS K 00JIACTH TUIJIOMAaTUU. DTO TEPMHUH, UCTIOIB3yEMbIH B 3TOH 00IacTH.

CTouT TaKkKe OTMETHTb, UTO B PSJIC CTydaeB TEPMUHBI, SBISIONIUECT 00BEKTOM
WCCJICIOBAHMSI, MOTYT HCIIOJIb30BAThCSl KaK MCTOYHUK HE TOJIBKO BHYTpH chepsl
AUTUTOMATHH, HO ¥ U3 TEPMUHOJIOTUYECKUX €AMHMII, UCIIOJIb3YEMbIX BO «BHEITHUX
chepax» (B mpolecce YCTHOM peur, B XYJ0KCCTBCHHOW, HAay4YHOH,
oMopucTuieckoi sureparype). Hampumep: MmmyHnTeT. COBOKYIMHOCTH OCOOBIX
MPaB U MPUBUIIETUH, KOTOPBIMH TIOJB3YIOTCS AUIJIOMAaTHYECKUE MTPEICTABUTENN", B
obsiacTu OMOJIOTUM HA3bIBACTCS UMMYHHUTETOM (J1aT. Immunitas - ocBOOOXKAeHUE) -
CBOWCTBOM  pacTeHH HE  TMOPaXaTbCsi  TPUOKOBBHIMH, BHPYCHBIMH U
OaKkTepuanbHBIMU 3a00JICBaHUSMU W HEKOTOPHIMU BpPEIHBIMH HAaCEKOMBIMU®*'.
BHyTpu Ka)X70r0 MoJisi OHO UMEET CBOE 3HAUCHUE M MCIIONIB3YETCS TSl BBIPAKESHUS
uHGOPMAITUH, OTHOCAIIEHCS K 3TOMY TOJIO.

CymiecTByeT TakXe METOJ COKpalleHHUs TUIUIOMAaTHYEeCKHX TEPMHUHOB,
KOTOpBIA TIOMOTAaeT CIKOHOMHUTH BpeMs Tpollecca M CcAelaTh ero Oosee
OCMBICIIEHHBIM U () PeKTHBHBIM. « Te€pMHUHBI, CO3TaHHBIE METOJIOM COKpAIlleHUH,
TaKKEe IMUPOKO HCIIONB3YIOTCS B AWIUIOMATHYECKUX TmeperoBopax. OcCHOBHas
MpPUYUHA 3TOTO — JKEJIaHHE COKOHOMHTH BpeMs. BONBIIMHCTBO IUIIIOMATHYECKIX
TEPMHHOB, CO3/IaHHBIX METOJIOM a00pEeBHATYPhI, OTHOCSATCS K JIEKCHUECKOH TpyTINe
OOH u MexayHapoIHBIX OpraHM3anuii. B xome aHamm3a BBISICHWUIOCH, YTO OHU
OuYeHb TMONIe3HB?. Ha OCHOBE mMapaAUrMaTHYEeCKHX OTHOIICHUH  OBLIH
MPOaHAIM3UPOBAHBl TEPMHHBI, BBIpAXKAIOIIMNE WMEHA, OTHOCSIIHECS K cdepe
OUIUIOMATHH, TyTeM pas3felieHuss uX Ha 5 TumoB mapamurm. s Toro 4toOb
JeKCUKa JWIJIOMAaTHU AaKTHUBHO pa3BUBajach B Y30€KCKOM SI3BIKE, JIOTHYHO
OTIPENICTISATh PE3yIbTaThl MBICIUTEIBHONW EATEIHHOCTH YEJIOBEKa, CBA3aHHOW C
AUTUTIOMAaTHEH W BHEUTHETOCYJAapCTBEHHBIMHU CBs3sIMU. CerogHsi MoXBajbHO, YTO
yUeHBIC U UCCIIEIOBATENN MTPOBOAST OOJBIIYIO TEOPETUUECKYIO i HAYIHYIO paboTy
M0 TEHICHIMH TEpPEeCMOTpa JIGKCHMKH JAWIUIOMATHW Ha Yy30CKCKOM  S3BIKE,
JEKCUYECKHUX €IWHUI, NHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B I€IOM Takue ycepaHble YCHIIUs
OTJIMYAIOTCS TEM, YTO OHU HAIIPABJICHBI HA COXPAHEHNE YUCTOTHI Y30€KCKOTO SI3bIKA,
BOCCTAHOBJICHHE €r0 TepBOHAYAIBHOW MPHUPOJIBI, a TaKKE BAXKHOW POJH JIPYTHX
S3BIKOB, 3aKOHOMEPHOCTEH JIEKCHYECKHX EIMHHUIl, HX CTPYKTYPBl Y30€KCKOTO
S3bIKA, TPU HW3YYCHUU 3aKOHOMEPHOCTEH 0O0pa3oBaHMs JIEKCHYECKHUX EIMHHII,
OTHOCSIIIUXCSI K JaHHOW cdepe, HEOOXOIUMO MPOBECTH TEPMUHOIOTHUECKOE
UCCJIeIOBaHME, TIPEATIOaraolee ero coaepKanue, STUMOJIOTHIO U YIIOTpeOIeHne
B peun. Bpaxxia, mocon, nepeMupue, mocoiabCTBO, SPIBIK, MUP, TIOCTaHHE, IITHOH,
nocelieHne, pa3peneHue, kabua, HoMa, meyaTh, 3HAY0K M JIPYTHe OpUTHHAIIBHBIC
y30ekckue (Typerkue) u y30eKCKHe CJoBa, 3aUKCHUpOBaHHBIE B TEKCTax
nucbMeHHBIX MamMATHUKU VII-XIV BekoB.Pa3roBopHsie ciioBa U CII0BOCOYETAHUSA
HIMPOKO HCIONB3YIOTCS B CUCTEME COBPEMEHHON y30€KCKOM TUTUIOMATHH.

* Illamcumyxamenos U, JIUrioMaTuk TepMUHIAp u30xjM dyraTu. TomkenT: “Mornmmany suécu”, 2021. — 5.81
" O’sha asar. — B.80

" A0nmynnaes A., Maxymapos T. Brosorusgan Kuckada u3ox)i jyrat. — Tomxenr, 2016. — b.134

* Hocuposa.C.A. “X031pru 3aMOH XUTOU THJIM JUIUIOMATHK TEPMHUHIIAPHMHMHT JIEKCHK-CEMAaHTHK Ba CTPYKTYD
taxywid. dunon.d.Hom. aucc... Tomkent, 2008.— B.17.



Bompoc auaxpoHHMYECKOTO W3y4YeHUs UIUIOMAaTHUYECKUX TEPMUHOB Ha
AQHTJIMICKOM W y30€KCKOM f3bIKax OOBACHSIETCA TMPOIECCOM pacCIIupeHUs
TEPMUHOJIOTUYECKOTO JIEKCUKOHAa B pe3yjbTare OypHOTO pa3BUTHUA HAYKH H
TEXHUKH, YBEJIMUCHHS 00beMa COLMAIbHO-YKOHOMHUUYECKON U HAyUYHO-TEXHUYECKOU
nHopmarmu. Ha ocHOBe »TOro mpoiiecca BO3HUKAET HEOOXOIUMOCTh HAYYHOTO
M3YUYEHUs] TEPMUHOB PA3IUYHBIX 001acTeH.

AMepUKaHCKUH BOCTOKOBea OpaBapa AJnBOpT, oOpalias BHUMaHUE Ha
JIPEBHOCTH TepMHUHA «elchi» U MUPOKUN CMBICI, CKPBITHIN B €ro sipe, roBopUT: «B
lentpansHoit A3uM, — MOHUIIET OH, — U JUIUIOMATHH SIBISETCS, TMOXKATYH,
uctounukoM cioBa «elchilik» B a3pike Unratoil mosBHIOCH IOJ BIUSIHHEM. DTO
CJIOBO O3HAYACT «JIESATEIBHOCTH JIUINIOMATHH» WM «TSCHBIC OTHOIICHHUS» HWIIN
«OTHOIIIEHUS BHYTpHU IUieMeHHu (el), Hamia HCTOpUs AUIUIOMATHH PETYIUPYET
OTHOIIIEHUSI MEXJY TIOPKCKUMH HapoJaMu M MpeKpamaer KOH(IMKTHI MEXIy
«HammsIMU»* ¢ apeBHeWImMx BpeMeH. Co3naBaBHIascs Ha IyTH YCTaHOBJICHHS
JO0OpBIX B3aMMOOTHOIIIEHHM, OHA TIOCTENIEHHO BoOpasia B ceOs Jyulue Tpaaulliu
B3aUMOJICHCTBUS TIOPKCKUX HApOJ0B B (OpMe IUIMIIOMATHYSCKUX OTHOIICHUU C
MOCJIeA0BATEIbHBIMU TMPABOBBIMU HOPMaMH WJIM TPEBPATUIIACh B «IIOCOJIBCKHE
oTHoIeHus». DnBapa OabBepT, BhIpakas CBOE MHEHHUE 10 ATOMY BOIIPOCY, TaKKe
YKa3bIBAET, UTO B HEKOTOPHIX CIIydasx B I0)KHBIX YacTsAx LleHTpanbHON A3un BMECTO
CJIOB «IIOCOJI» U «ITOCOJIbCTBOY UCTIONB3YIOTCS TEPMHUHBI «IIOCOJDY U «TIOCOIBCTBOY.
Onnako odUIMANTBHBIX MPEICTABUTENCH, MOCIAHHBIX B JIPYrue CTpPaHbI, Kpome
TypkecTtaHa, Bcer/ia Ha3bIBAIOT «IOCIOM» U «IIOCOIBLCTBOMY.

18 ampenst 1961 rona B Bene nHa xondpepenuun OOH «O nurniomarnyeckux
CHOIIICHUSIX M UMMYHHUTETax» Oblla pa3paboraHa BeHCKas KOHBEHIUS IIO
CTaHJAPTU3AIMK  JTUIUIOMATUYECKOM JIEKCUKH. OTOT TPaBOBOM JOKYMEHT
OTpeNeIIAeT CTaTyC U 3aJa4M JTUIUIOMAaTUYECKUX MUCCHUM MPU TJIaBax ToCyJIapcCTs,
MOPSIIOK YCTAHOBJICHUS! AUIUIOMATHYECKUX OTHOIICHUH MEXIy TOoCyaapCTBamH,
Ha3HAYCHUE W OT3bIB IJIaB JUIUIOMATUYECKUX MHCCHUH, TUILIOMAaTUYECKUN CTaTycC
COTPYJHUKOB 3THUX NPEACTAaBUTEIBCTB, MPEIOCTABIAEMbIE WM TMPUBWICTUH, U
COCTOUT U3 53 cTaTelt 00 UMMYHUTETE, BbIE3/I€ U MPUE3JE B CTPAHBI IPEOBIBAHUS, O
TOM, KaK BEeCTU ce0s Ha TEPPUTOPUM CTPaHbl peObIBaHUsA. Takke NJisi aKTUBHOTO
pPa3BUTHA JIGKCUKH JUIUIOMATHH B Y30€KCKOM SI3BIKE JIOTUYHO OIpPEeaeisiTh
PEe3yIAbTAThl MBICITUTEIBLHOMN AESTEILHOCTH YeJIOBEKA, CBI3aHHOM C JUIIJIOMATHEN U
BHEIIIHETOCYAAPCTBEHHBIMU CBsI3sIMU. [loXBaibHO, YTO y4YEHBIE M HCCIIECIOBATENN
MIPOBOJSIT OOJBIIYIO TEOPETHUECKYIO U HAYYHYIO pabOTy MO BOIPOCY MepecMoTpa
JIEKCUKU JTUIUIOMATUH, JICKCHYECKUX €IMHUI], MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B y30E€KCKOM
s3bIKe. B 11e510M Takue ycepJHble YCHINS OTJIMYAOTCS TeM, YTO OHU HaIlpaBIICHBI
Ha COXPaHEHHUE YUCTOTHI y30€KCKOTO SA3bIKa, BOCCTAHOBJICHUE €0 MePBOHAYATIBHON
MIPUPOJIBI U B TO KE BPEMs BAXKHYIO POJIb APYTUX SI3BIKOB, IIA0JIOHOB CO3/aHUS
JEKCUYECKUX eIUHUIl. BmecTe ¢ y30€KCKUM SI3BIKOM MpHU pa3paboTKe KOJUICKIIUH
JEKCUYECKUX €IMHUI], OTHOCSIIUXCS K JaHHOW cdepe, HeOoOXOIUMO MPOBOIUTH
TEPMUHOJIOTUYECKHNE  HMCCJIEJAOBaHUsA,  MpPEANoJiaraliue Ux  CTPYKTYpY,

* The Modern Uzbeks: From the Fourteenth Century to the Present: A Cultural History (Studies of Nationalities)
(Volume 373). Standford.1990. — P.80



coJlepKaHue, STUMOJIOTHIO W ynoTpeOiienne B peun*. Cieayer OTMETUTh, YTO
JTUTUIOMAaTHYCCKUE TEPMHUHBI B OCHOBHOM CO3/1aBajIMCh HA JIATBIHU, aHTJIMHCKOM U
dpaHITy3CKOM  53bIKaX WJIM YCBAaWBAJIHWCh ITOCPEICTBOM  aHIJIMMCKOTO |
(dpaHITy3CKOTO $3BIKOB B KauecTBE IPOMEKYTOYHOTO s3blka*’. B dyacTHOCTH,
pa3BHUTHE Y30CKCKOW TUIIIOMAaTHYECKONW TEPMUHOJIOTHH HEBO3MOXKHO IMPECTAaBUTh
0e3 JICKCEM, PENPE3CHTUPYIOIINX CYIIESCTBYIOMINE B HACTOSIIECE BPEMs MTOHATHS U
colepkaHhe, KOTOpPBhICE BXOJIT B TEPMHUHBI JaHHOH oOmactu. CoriacHo
MIPUBEACHHBIM CBEJCHUSAM, 3HAYCHHUC JATHHCKOTO M TPEUYCCKOTO S3BIKOB OBLIO
BEJIMKO B paHHUE IEPUOJBI YEJIOBEYCCKOW NMBHIIM3ANUHU. «llocpeacTBoM 3THX
S3BIKOB Ha HAYaJIbHOM JTale pPa3BUTHS JICKCHMKH JHUILIOMAaTHU OH  CITY KHII
JTUTUIOMAaTHYCCKUM SI3bIKOM, Ba)KHBIM CPEJICTBOM Pa3pelICHHS] MEKTYHAPOIHBIX
KOH()JIMKTOB Ha OCHOBE MHpHOTO mHpuHIMMIa»‘’. He Oymer mnpeyBenIndeHUEM
CKa3aTh, YTO JICKCHKA WM JICKCHUECKHE CIUHUIIBI, XapaKTEPHBIC I POMaHCKUX
SI3BIKOB, BO3HHKIIIME TO3HEE Ha OCHOBE 3THUX S3bIKOB, ITUPOKO HMCIOJIB3YIOTCS B
cdepax MeXTyHApOIHOTO YPOBHHI.

Bo ¢paniy3ckom s3bike: a) tepmun valise, doyen; 6) TEepMHUH CIIOBOCOYETaHUE
- Letters de Rappel, Bpemennsiii moBepeHHbI B fenax. CorjaacHO MCCIIEIOBAHUSIM
JI>kyMaHHO030Ba, Mbl YOCIMIINCh, YTO JIATHHCKUE TEPMHHBI COCTOST HE TOJIBKO W3
CYIIECTBUTEIBHBIX W UMEH COOCTBEHHBIX, HO M W3 Hape4Wil, MpuiIarareibHbIX,
MpUIaraTeIbHBIX, HAPCYUH U TJIABHBIM 00pa30M IJIaroJios.

B anrnmuiickoM B y30€KCKOM SI3BIKax, TJIe JEKCHKA W JICKCHUECKHE CIMHUIIBI
JTUTUIOMATHN CMEIIIaHBbl, UCIIOJIB3YFOTCS CIIeyIOIINE OCHOBHBIE:
1) mpwraratenbHOe + CYIIECTBUTEIBHOE;, 2) MPHUYACTHS + CYIIECTBUTEIBHOC,
3) cymecTBUTENbHOE +  CyIIECTBUTENbHOE, 4) CyIIecTBUTEIbHOE  +
CYIIECTBUTEIHHOE + CYIIECTBUTEIBHOE; 5) MpUiIaraTeibHOE + CyIIeCTBUTENBHOE +
CYILIECTBUTEIBHOE; 6) ) MpUIIaraTebHOE + MPpUIIaraTeIbHOE + CYIIECTBUTEIHHOE; 7)
CYIIECTBUTEIBLHOC + TpHJIaraTeIbHOE + CYIICCTBUTEIBHOE; 8§) mpuyacTus -+
CYIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTENBHOE; 9) TIIaroi + CyIIeCTBUTEIHHOE H3Y4allOCh
gyepe3 CTPYKTYPBI, H MBI MOJPOOHO pacCMOTPEU €ro B HalleM HCCeAOBaHHMH. B
Ka4yecTBe MpuMepa:

npujiaratTe¢JibHoe + CYIICCTBUTC/IILHOC
AHIJIHACKMH A3BIK Y306€eKCKul S3BIK
Statement 3anenenue
— a foreign-policy -GHEeUHeNnOIUMULECKOoe
—a joint - CIUMHOe
—a verbal - ycmHoe
— a written - NUCbMEHHOe
— an unfounded - He0OOCHOBAHHOE
declaration dexnapauus

" Nama6oes X. V36ex tepmunomnorusicu. — Tomkent, 2019. — B.2.

* Canpmos X.A. J[urioMatuyeckas TEPMUHOJIOTHUS M €€ 0OCOOEHHOCTH B Pa3HOCUCTEMHBIX s3bIKax. / BecTHuk
YHUBEpCHUTETa MpaBa, ouzHeca u nonutuku 1-2 Xymxana, 2012. Ne3 (51). — C.222-223.

* Kpusopot B.B. O HEKOTOPBIX 0COOEHHOCTAX AUIJIOMATHYECKON TEPMUHOJIOTHH B aHITIMIACKOM sA3bIKE. — MUHCK,
DnexrponHas oubmmoreka BI'Y: OOmiecTBeHHbIe HaykH, S3biko3Hanue, 2017. — B.13.



—a solemn - mopoicecmeenHas
— a political - noaumuYecKast
— customs - CBA3AHHASL C MAMONCHEL
treaty 002060p
— a basic - OCHOBHOIL
— a binding - NPUHYIHCOEHHDILI
— a collective - KOJLIeKMUBHblU
— an international - Meswcoynapoonwiii
— a peace - nepemupue
act akm
- UMo208blu
— final .
- IopuoUYecKull
— legal .
: - He0obpodHCeramenbHbll
— unfriendly y
- HEe3aKOHHbIU
~ unlawful 8pasicoeOHbl
— hostile P .
. Henpusi3HeHHbll
— constituent .
- 800MCMBEHHbIU

OopMUPOBAaHME U PaA3BUTHE KAXKIAOM TEPMHUHOJIOTUYECKON CHCTEMBI
HEpa3phIBHO CBSI3aHO CO CTAHOBJICHUEM M Pa3BUTHEM JaHHON KOHKPETHOM o0jacTu
U TIpUOOpeTaeT CBOIO crielu(PUKy ¢ OTpaciieBOoM TOYKH 3peHus. B 3ToM cMmbicie
cocTaB, (OpMHUPOBAHUE W PAa3BUTHE AHTJIMHCKOW M y30€KCKOW JMIIOMATHYECKON
TEPMHUHOJIOTUU UMEET CBOW MyTh PA3BUTHUS U TEHETUYECKYIO OCHOBY.

Bropas rinaBa paGorbl HasbiBaeTcsi «CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOeE
HCCJIeIOBaHME U TP00JIeMbl peryJiupoBaHNsi TEPMHHOB, OTHOCAILIUXCH K cepe
AUIUIOMATHHW», B OTy TINIaBy BoIUIM «OHOMAacHOJIOTHYECKOE HCCIENOBAHUE
TEPMUHOJIOTUH, OTHOCSIIEHCS K chepe AUMIOMATUN Ha aHTJIUHCKOM U Y30€KCKOM
S3bIKax», MCCJICAOBAaHWE BAapHAHTHBIX XapaKTEPUCTUK TEPMHUHOB B 00JacCTU
JTUTUIOMATUN» U «TEPMUAHOJIOTHS TUTUIOMATUI, & TAKXKE MIUPOKO OCBELICHBI TAKUE
BOIIPOCHI, KaK «IIPOOJIEeMbI PETYJIUPOBAHUS.

B cocraB aurmioMaTHdecKoro TEPMHHA KakK TEPMHHA MO CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKOMY ACIIEKTY BXOJISIT TEPMUHBI, BOZHUKAIOIIME HA OCHOBE BXOIAIINX B
€ro COCTaB CIIOCOOOB Mepeayu 3Ha4eHUs, TaKuX Kak meTadopa U METOHUMHUS,
HarpuMep, BpyueHHE MAcloOpTOB, BpyYEHHUE WIM TOMY MOJAOOHOE. KaK MMEIOITUN
MOJITHOMOYHS YTBEPKICHUS.

Pesynprarel Hamero HCCIEAOBATEIbCKOIO aHaJIM3a II0Ka3bIBalOT, 4YTO
oOpa3oBaHH€ TEPMUHOB, OTHOCSIIMXCA K cepe AUIMIOMATUU, HA OCHOBE METoAa
MeTtadopsl MpeamnoiaraeT ciueayoliee: 1) cpaBHEHUE CINEUUATBHOTO TMOHATUS U
00I111eU3BECTHOTO TIOHTHS; 2) TPU3HAKOM CIICIIHATBHOTO TTOHSTHUS SIBJISICTCS CJIOBO,
BBIPAXKAIOIIEE HATO KOHKpEeTHOE ToHATHE. (CMElIeHue TEPMHUHOB MOXKET
MPOU3BOJAUTHCSA KAK MO OJHOMY IIPU3HAKY, TaK W MO CXOAHBIM acClEKTaM WU
acleKTaM HECKOJBbKUX NOHATHNY. Ha camom paene, maxe B IyTaHULE TEPMUHOB
BAKHOE MECTO 3aHMMAET OJUH TJIaBHBIA MPHU3HAK, MO 3TOMY IIPU3HAKY MOKa3aHbI

" Huxomnaepa O.A. TepMUHOJIOTHS TEKCTUILHOTO MaTEpHANoBeAeHUs. ABToped. TUCC....KaH 1l .(DUIION. HayK. —
HBanoso, 2006



CXO0’KHE€ WUJTM pa3HbIE CTOPOHBI 3BYKOB. DTH aCTEKTHI HE TEPSAIOT CBOCH 3HAUUMOCTH
IIPY PACKPBITHH CBOMX OCHOBHBIX aCIICKTOB.

Persona non grata — Ilepcona HoH rpara. A Latin phrase meaning
“unwelcome person”. As a legal term, it refers to the practice of a state prohibiting
a diplomat from entering the country as a diplomat, or censuring a diplomat already
resident in the country for conduct unbecoming of the status of a diplomat.
(Jlatmackas ¢pasza, o3Hayaromas «HEXKeJIaTenbHOE JHIO».) B KauecTBe
IOPUINYECKOTO TEPMHUHA 3TO OTHOCHTCS K TIPAKTHKE 3alpeTa JUIUIOMATy U3 CTPaHBbI
BBE3XKATh B CTpaHy B KayeCTBE AMIIOMATa WM HCIIOJB30BAHHUS TTOCTOSHHOTO
AUTIOMAaTa JUIs IOBEACHUS, HEMO100a0IIero AUIIOMATY.

Ha ocHOBe Hamiero wuccieIoBaHUS MBI pa3[eiiid TIEPEHOC CMBICIA B
TEPMHHOJIOTMM  JTaHHOW OTpaciM Ha Tpu Kilaccupukanumu. Brimouas:
a) mepenaya 3HAYCHHs, KOTOpas OPTaHUYECKH CBs3aHA CO CXOACTBOM (DOPMEI H
¢dbynknmun numenn. Hampumep:

Smart power — YMmuas cuna, The flexible and combined use of hard power —
military force or economic sanctions — and soft power — diplomatic and cultural
influence — to overcome a foreign policy challenge 6a3upyeTcsi Ha «HESI3BIKOBBIX
XapaKTePUCTHKAX HEA3BIKOBBIX 00OBEKTOB ICHCTBUTEIIBHOCTH M IIOCTOSTHHOM 001IIeiH
nH(OpMaIMK, BO3HUKAIONIECH BCIEACTBUC OTPAKCHHS ONPEICICHHBIX THIIOB
napaJurMaTHYECKUX OTHOIICHUN MEXTy HUMHU*,

0) mepeHoC 3HaYCHUs, CBI3aHHBIN CO CBOWCTBAMHU M KAY€CTBOM MMEHH:

AKKJIAMAIUA. (nat. aclamatio — KpuK, BOCKIHWIIAHWE) aKKJIaMaruen
HA3BIBAIOT CMIOCO0 MPUHATHS PEIICHUH B JTWIUIOMATHYCCKOM MPAKTHKE, a TaAKXKE B
HEKOTOPBIX TMapiiaMeHTaX, KOHpEepeHIHusX, cbe3nax, Gopymax u T. 1. 0e3
TOJOCOBAHMs COTJIACHO perjaMeHTy. PemieHune mNpuUHMMAeTcs HAa OCHOBAaHUU
pEaKIMK yYaCTHUKOB, TO €CTh X OTHOIICHHS K BOMPOCY: KPUKH, arIOAMCMEHTHI,
3aMedaHus. B oduimanbHBIX oT4YeTaxX (IMIPOTOKOJAX) O MEPONPHUATHSIX OOBIYHO
CTaBHUTCS OTMETKA «PEIICHUE TIPUHUMACTCS MMyTEM aKKIaMaIlim.

A.®.XKypaBn€B peryiaspHble MCTOHUMHUYECKHUE JIBYKCHUS, XapaKTEePHBIC IS
TEPMHHOB, JCTUT Ha MYTallMd, T. €. 0003HAYCHHUs, KOTOPHIE XapaKTePU3YIOTCA
CBOCH PETYJISPHOCTHIO U CTAHAPTHOCTHIO, HO MOSIBIISIFOTCS B SI3BIKE HE3aMETHO JIJISI
BJIaJICIIbIAY.

B) Tmepedada CMbICTa, CBS3aHHAs C  XapaKTePUCTHKOW  HA3BaHHSA:
aurioMatudeckass  ayautopus.  (mat.  Audiia  —  caymaduwe).  [lpuem
IUTUTIOMATUYECKOTO MPEICTaBUTENS TIaBOW TOCYIapcTBa, TIaBOW MPAaBUTEIIBCTBA,
MUHHCTPOM HMHOCTPAHHBIX JCJI WIW JPYTMM UWICHOM TIpPaBUTENIbCTBA. B
3aBHCHUMOCTH OT TMPaBHJI MECTHOTO TPOTOKONA, Kiacca IUILIOMAaTHYECKOTO
npenacTaBuTens (cM.: JIurioMaTHueckue KI1acChl M I[BETa) M XapakTepa ayAuTOpUn
npUeM MOKET MPOBOAMTHCS ¢ O(UIIMATBHON mepeMoHuerd wiu O0e3 Hee. byxaer
TOP)KECTBEHHO TPUHAT WHOCTPAHHBIA  JUIUIOMATHYECKUHA  TPEIACTABUTECIIb,
BPYUYHUBIINN BEpUTEIbHBIC TPAMOTHI TJIaBE TOCYIapCTBa.

** SI3pIKOBas HOMMHALMS: BUAbI HauMeHoBanui. kH.I1. — M.: Hayka, 1977. — C.100.
* Kypasnes A.®. Texauueckre BO3ZMOKHOCTH PYCCKOTO A3bIKA B 0OIACTH IPeAMETHON HoMuHamuu / CriocoOs!
HOMUHaIMHK B pycckoM si3bike / [Tox pen. JI.H. llImenesa. — M., 1982. — C.47.



r) (u3HoIoruUecKas, MCUXO0JIOTHYecKasl M COIMaIbHAs KXKU3Hb YEIIOBEKa CO
3HaYeHHEM HUMCHU:

Cunning — xutpocth, showing inventiveness and skill In the 11th century
during the Song Dynasty (960—-1279), there were cunning ambassadors such as Shen
Kuo and Su Song who achieved diplomatic success with the Liao Dynasty, the often
hostile Khitan neighbor to the north.(IlposiBnenne wu300peTaTENIHLHOCTH U
MactepctBa. Bo Bpemena nunactuu CyH B XI Beke (960-1279) Obuin XuTphbie
nocnel, Takue kak I»ap ['o 1 Cy CyH, KOTOpble TOOWMINCH TUILIOMATHYECKOTO
ycriexa ¢ auHactueit JIsio, koTopasi, B OCHOBHOM, SIBJISUIACh BPaXIEOHBIM COCEIOM
Ha ceBepe ).

BBuny ¢GopMambHOCTH W BaXHOCTH  JTUIUIOMATHYECKHX JOKYMEHTOB
OMMOOYHO CYUTATh, YTO B HUX OTCYTCTBYIOT XyJ0KECTBEHHO-BBIPA3UTEIIHHEIC
aneMeHThl. KOHEYHO, O3TH DJJIEMEHTBHl MOAYUHSIOTCS OOIIMM TpeOOBaHUSM,
OPEIBSIBISIEMBIM K OQUIIMAIBHBIM JIOKYMEHTaM, W OTPAaHUYMBAIOTCS HMHU.
BripasurensHbie U 00pa3Hble 0COOEHHOCTH, BCTPEYAIONINECS B TUTUIOMATHIECKUX
JOKYMEHTaX, JAENSATCS Ha TpU TPYNIbl. B mepByo Tpynmy BXOIIT METOMIbBI
«MEXIYHAPOIHOW» 00pa3HOCTH, HCIIOJIb3YEMbIE B TUTIIOMATHIECKUX TOKYMEHTaX
BCEX CTpaH. B MexayHapoIHOW AUIIIOMAaTHYECKON MPAKTUKE aIBThl 0003HAYAIOT
CTOJIMIIBI, YIIUIIBI WIIH 3[JaHUS TOCPEICTBOM METOHUMUH CTPaHbI MM MUHUCTEPCTBA
uHocTpaHHbIx Aen. Hanpumep, “White House” npezacrasisier coO00i KOHLIETILIMIO
npaButenbcTBa Wiu mpesugeHTa CIIA, MOCKONbKY B ATOM 3[aHUM HaXOJIUTCS
pesunenuus npesugenta CIIA; “Downing Street” 0OTHOCUTCS K TOHSTHIO ITPEMBEP-
MUHUCTpa AHTIINHU, TTOCKOJBKY Ha ITOW YJIHIIE HAXOIUTCS PE3UICHIUS MPEeMbep-
munnctpa Anrmmm;  “Elysée  Palace” mnpencraBuser coGoil  KOHIIGIIIIHIO
(b paHITy3CKOTO IPaBUTEIHCTBA U SIBISIETCS Pe3UACHIMEH TTpe3uaeHTa OpaHium.

Ko Bropoii rpymnme OTHOCSTCS OOpasHbIe BBIPaXCHHs, HCIOIb3yeMbIEe B
MEXIyHapOaHOH aumioMatud. Ho B oTiiMuue OT MepBoOii rpyIIbl Xy 10’KECTBEHHO-
BBIpa3UTEIbHBIC CIIOBA, MPUHAIIICKAIINE K ATOH IPYyTIIE, BRIPAXKAIOT ONpeIeTICHHBIE
COOBITHSI WM JOKTPUHBI MEXIYHApOJHON MOMUTHKU. Hampumep: «XxomomHas
BOIHa» B aHTJIMICKOM $I3BIKE CIIOBO «XOJIOIHBIIN» B CIOBOCOYETAHUU «XOJIOTHAS
BOHa» HMEET TEepPEHOCHOE 3HAueHUE, YTO CO3/1aeT TMOHSITHE «arpeccusi»,
«3JIOHAMEpPEHHAas.

XyIl0’)KeCTBEHHBIC BBIPAa3UTEIbHBIC CPEJCTBA SI3bIKA, OTHOCSIINECS K TPEThei
rpynmne, HE UMEIOT MEXIyHApOIHOTO JWIUIOMATHYECKOTO XapakTepa W He
ycroitunBbl. OHU OYyT UMETh XapaKTePUCTHKH, THITUIHBIC JIJISI TATIOMATHIECKIX
JOKYMEHTOB Ha sSI3bIKe KOHKPETHOH CcTpaHbl. B Hamieil uccnenoBaTenbckoi pabore
MOKa3aHbI 6 OTIMYUTENBHBIX OCOOCHHOCTEH S3bIKa TUTIIOMAaTHIECKHUX IOKYMEHTOB,
KOTOPBIA  SIBISIETCSI  PA3HOBUAHOCTHIO  OQUIIMAIBHO-IEIOBOTO  CTHIIS.
®opManbHOCTh JUIIOMATHYECKOTO SI3bIKa TOATBEPXKAACTCS HUCIOIB30BAaHUEM
MHO>KECTBa TMACCUBHBIX KOHCTpyKunui. OgHAKO, CpaBHWBAas pa3HbIE TEKCTHl Ha
IUTUTIOMATHYECKOM  sI3bIKE, MBI TPU3HAEM, UYTO YIOTpPEOJIEHWE IacCUBHBIX
KOHCTPYKIIMH B JWIJIOMAaTHYECKUX JOKYMEHTaX, TaKWX Kak 3asBIICHUS,
MEMOpPAHAYMBI, YCTHBIE HOTBI, pE3OJIONHMH, HE TMOJYYUJIO IIUPOKOTO
pacmpoCcTpaHCHHUS.



[Ipo6iembl, BO3HUKAIOIIME B MPOLECCE MCCIAEAOBAHUS BAPUAHTHBIX CBOMCTB
TEPMUHOB B cdepe AUIUIOMATUH, ABIAIOTCS HauOoyiee BaXXHBIMH C TOUKH 3PEHUS
OIPEAEIICHNS] OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEN B U3YUYEHUU TEPMUHOB U B TO K€ BPEMs
uMeroT nepcnektuBy. CBeneHHss 00 3TOM MPOLECCe HMCCIEN0BATNCH MHOTUMHU
JIMHTBUCTaMU, B ToM uucie I'.A.lBanoBoii, B.A.llkonnukoBoii, E.M.Kak3anoBoii u
apyrumun’’.

B 60-e roapl XX Beka BaXXKHBIM BOIIPOCOM CTajO NMPOBEICHHUE UCCIIETIOBAHUI
albTEPHATUBHBIX BAPUAHTOB TEPMUHOB, & TAK)KE CEMAHTUUYECKUX aJbTEPHATHB B
IIpoLeCcCE TEPMUHOJIOTHYECKOTO PEryJIMPOBAaHMS U CTaHAapTu3anuu. B pesynbprare
B OOJbIIMHCTBE PAOOT, MOCBALIEHHBIX CTAHIAPTU3ALMU JIEKCUKA TEPMUHOB,
HaOJI0aeTCsl HEIOCTATOK CHHOHKMMOB, @ 1O OTHOILIEHUI0O K HUM TPaJAUIIMOHHO
BBIJIBUTAIOTCSI CTPOTME OTPAaHUYCHHS], MOCKOJIBKY IPH HCMOJb30BAHUHU Pa3HBIX
TEPMUHOB BO3HHMKAIOT MpOOJieMbl B TOHMMaHUM TepMHUHOB. [lo MHeHUIO
SA.A.KilMMOBCKOro, MHOTO3HaYHOCTh TEPMHUHA SBISETCS «BPEMEHHOM IO
OTHOLIEHUID K H3MEHSIOUMMCS XapaKTepUCTHKAaM TIIOHATHS, BBIPAKAEMOTO
TepMUHOM». CHHOHUMHUYECKHE JIEKCUYECKUE EIUHULBI, TOHATUS LIMPOKO
pacnpocTpaHeHbl B SI3bIKE M MPEICTaBISIOT COOOM MpPOLECChl, MPOUCXOISIINE B
pe3yJibTaTe MCIOJIB30BaHUs JEKCUKU. Ha ocHOBe Hamiero aHanusa, U3y4YeHHs
UCTOYHUKOB  (OPMHUPOBAHUS  CEMAHTUYECKUX  OTHONIEHUH, MBI  COWIH
HEOOXOJMMBIM BBIACINUTH CIEAYIOIINE: B3aUMOJICHCTBUE JIEKCUUYECKUX IIACTOB,
B3aMMOJICHCTBHE  TPOLIECCOB  YCBOEHHUS, TMPOLECCOB  CIOBOOOPA30OBaHUS,
b depeHnranrio BApUuaHnToOB CIO0B, JIEKCUKATU3ALHUIO U T. 1.

Pa3zButue numnomatndeckoit cepbl B XXI Beke moTpeOOBago HAMOIHEHHS
HAay4YHOH TEPMUHOJOTUEHN JIEKCHUecKoro ciosi oomactu. OgHaKo OHO BO3HHUKIIO HE
3a CYET CO3/laHWs WM BBEICHMSI HOBBIX CJIOB, a 3a CUET Mpolecca pedopmanuu
OOJBIIOrO0  KOJUYECTBA  PA3IMYHBIX  TEPMUHOJIOTMYECKUX  MOHATUH U
CJIOBOCOUYETAHUM, MOSBUBILKXCS HA OCHOBE CTApPhIX 0Aa30BbIX HAa3BaHUMU.

C o1HO# CTOPOHBI, U3yUYEHHE MTPOOIEM CHHOHUMUU TpeOyeT 00BN padoThl,
a ¢ IpyroM CTOPOHBI, HA OCHOBE MeToaa u3yueHus cuHoHuMuu C.B.I'puHeBa Mbl
NbITAEMCSl HAWTH pelieHue Takux NpobsieM, Kak yHnoTpeOJeHHEe OCHOBHBIX
TEPMUHOB, PACIOJIOKEHHUE, a Takke Kiaccudukanus moHsATHUH u TepmMuHOB’'. Ha
Hall B3IJISAI, 9TOT MeToA Ooiiee 3PHEKTUBHO OTPAkKAET COBPEMEHHOE COCTOSIHHUE
3HAHHUM 110 U3YYEHHUIO TEPMUHOJIOTUU Chepbl TUTITOMATHH.

Juniomatust BKiIOYaeT B cels  pasnuyHble ayOsieThl  (aOCONIOTHBIE
CUHOHHMMBI), B KOTOPBIX CYHIECTBYIOT JIB€ CUCTEMBI ONPEECICHHS CYIlIE€CTBOBAHMUS:
1) B ycTHOM peun — accord-cornacue, cOBNajeHUe MHEHUN. 2) CUMBOJIHYECKas

so MpanoBa I.A. CroBooOpa3zoBarenbHasi BapHaHTHOCTh M HOpMa B METas3blKe JIMHTBHCTHKH//
I'.A.VBanoBa// Bectnuk Hwmxeroponckoro yamsepcutera um.H.M.JlobaueBckoro. — 2010. — Ne4d(2). —
C.519-521; UxxonukoBa B.A. CtaHOBIeHHE M pPa3BUTE AHTJIOAZBIYHOM IOPUAMYECKON TEPMHUHOJIOTHU
(;uHrBOKYNBTYpONOTHYeckuii acriekT) / B.A.MBankoBa. — Opunnioso: AHOO BIIO OI', 2013. 391 c;
Kak3anopa E.M. JIMHIBOKOTHMTHUBHBIC M KYJIbTYPOJOTHUYECKHE OCOOCHHOCTH HAay4HOTO AMCKypca (Ha
MaTepuaye MaTeMaTHYeCKUX TepMHHOB-3MoHMMOB) / E.M.Kak3anoBa: aBToped. Jluc. ...n-pa ¢punonH. —
M., 2011. - C.46

* T'punes C.B. Beeienne B TEPMUHOJIOTHYECKYIO JIEKCHKOrpaduro. M., 1986.



Hexnapauust OOH o nukBuganuu Becex Gopm pacoBoi TuckpuMHHAMKU. Kak Mbl
BUJIUM, B OJTOM YacTH JeKJapalud, Kak OQUIHUAIbHOM JIEKCUKH, BeaylIee
collepKaHWe  MPEACTABIAIOT  CICAYIOIIME  CIOBOCOYETAHMS:  MPUHIUIIBI
JOCTOMHCTBA W PABEHCTBA, OCHOBHBIE II€JIM, MEXIYyHAPOJHOE COTPYAHHYECTBO,
yBa)XKEHHE IMpaB uYeJjoBeKa, (PyHIaMEHTalbHble CBOOOIAB W apyrue. [pyrumu
CIIOBaMM, 3TH CJIOBa M CIIOBOCOYETAaHUS UMEIOT YCTOSIBIIMECS CJIOBApPHBIE
HKBHUBAJICHTBHI.

Mexnay ayOneTamu Bcerja CyLIECTBYIOT OTHOUIEHUS U3MEHUYMBOCTH, U IMPHU
ONpEJENCeHUH  SI3bIKOBOIO  CTAaTyca BapUAaHTHBIX Ha3BaHUM WX  MOXHO
OXapaKkTepU30BaTh KaK OJWH U3 BUJIOB CUHOHHMOB. Y CIIOBHbIE CHHOHUMBI — 3TO
TEPMUHBI, CTPYKTYpHO pa3iu4yHble, HO HMEIOIIME CXOJHOE 3HAaY€HHUe, 4YTO
MO3BOJISIET UCTIOIB30BATh UX KaK aJbTEPHATUBBI [10 OJJHOMY U TOMY K€ 3HAUCHHIO B
OTpPEJICICHHBIX CUTyalMsX U ycinoBusx. Knaccugukaius ycloBHBIX CHHOHHMMOB
ClelyIonas: YaCTUUHbIe-CHHOHUMBI - ONIPEIeNIEHHAsl YacTh COACP>KaHUs CUUTACTCS
CUHOHMMOM, TEKCTOBbIE CHHOHHMBI - CHHOHUMHSI BO3HUKAET UCXO/I U3 KOHTEKCTa,
B TEKCTE BIIEPBbIE MPUCYTCTBYIOT CHHOHUMBI C Pa3HbIMH MOHSTHSIMH, KOTOpPbHIE
MOSICHSIOTCA B MOJAPOOHO € MpuMepamu B padore.

PerynupoBanue mHUPOKO HMCMOIB3YEMBIX TEPMUHOB B cepe TUIIIOMATUU U
pacKphITHE KOHKPETHBIX NpaB MEPeBOJd, PETyJIMPOBAHUE TEPMHUHOJIOTMYECKOU
CUCTEMBI 10001 00J1acTH BKIIIOYAET B c€0s psJl MPAKTUYECKUX padOT, B HACTHOCTH,
00JacTh JAMIUIOMATHU HE SBISETCS HCKIIOYeHHEeM. JlaHHBIH TOpsAIOK padoThI
3aKJII0YAETCsl B CIEAYIONIEM: OH BKIIIOYAeT B ce0si MpOIECChl YMOPSI0YMBAHUS,
YHU(PUKALMHA U TAPMOHU3AIUN TEPMUHOB C 1I€JIbI0 0043aTENBHOI0 UCTIOIb30BaHUS
HKCIIEPTaMU CTaHJIAPTU3UPOBAHHOM (TapMOHU3ZUPOBAHHOI) (HOPMBI (CTPYKTYphI) U
coJiepKaHusl.

CymiecTByeT MHEHHUE, YTO HOPMATHUBHBIN MIPOLIECC, CBA3AHHBIN C IPUBEICHUEM
TEPMUHOB K €IMHO00pa3uio, eauHooOpa3Hoil (opme WM cucTeMe, SBIsSETCS
OCHOBHOM COCTaBJISIOILIEH NMPAKTUUECKONU pabOThl, MPOBOJMMOM WUIIU MPEACTOSIIEH
1o mpoueccy yHupukauu repmuHoaorun®2. Ananornyto B.I1. Jlanunenko cuuraer,
YTO «TEPMUHOJOTHYECKHUE IMPOILECCHl MPEACTABIAIOT CO00M MpeaBapUTEIbHYIO
paboty, Beayulylo K KiacCU(UKAIlUM TEPMHHOJOTUM TyTeM JIOBEJEHUS
TEPMUHOJIOTUUECKHUX MPOIECCOB JIO0 aHalIM3a MyTeM O00O0OIICHUS] TEPMUHOJIOTUN®.
ITo muenuro JL.FO.BenaxoBa, cranmaptuzaius (TapMOHM3alUsi), B OTJIIMYHE OT
yHOPSOYMBAHUS TEPMUHOJIOTUH, HE TOJIbKO YCTaHABIUBAET €JUHCTBO TEPMHUHOB U
oTnpeJieNsieT UX ONpe/eNieHusl, HO B TO K€ BPEMsSl BHOCUT CYIIIE€CTBEHHBIA BKJIA] B
YHU(PUKALMIO TEPMUHOB. MIPUBJICUCHUE IUPOKOTO Kpyra CIEIUAINCTOB B 00J1acTh
A3BIKO3HAHUS K TEPMUHOJOTMYECKON paboTre M obecrieunBaeT KOHTPOJb 3a
BBEJICHUEM CTaHAapTU3UPOBAHHBIX (rapMOHHM3UPOBAHHBIX ) TEPMUHOB
(HEOJIOTU3MOB, OKKa3MOHAIBHBIX CJIOB, HOBBIX JIEKCHUECKUX €IUHUIL)™.

Ceronns B chepe TUIIIOMATUN MPOUCXOAAT MPOLIECCH, TPEOYIOIUE PEIICHHUS
u crnopoB. Bo BTOpoil MOJOBMHE MPOLIJIOr0 BeKa, MOJ BIUSHUEM pa3BUTHS

*  Tpunes-I'puneBnu C.B. Ouepemuble 3a1a4d OTEUYECTBEHHOrO TEPMUHOBENEHHUs //HayuHo-Texuudeckas

TepmuHoiorus. Bem. 1. M., 2006.
¥ Nanwnenko B.I1 Pycckas repmunosorus (OBIT JUHTBUCTHYECKOTO aHam3a). M., 1977.
* Benaxos JL.IO. CocTosiHUE U MEPCIEKTUBBI Pa3BUTHS pabOT [0 CTAHAAPTU3ALMA TeEpMUHOIOrHU. M., 1981



JTUTUIOMAaTHYCCKUX OTHOIIECHUW, PSAJ MHUPOBBIX JTUHTBHUCTOB H3yYasl paOOTHI I1O
PETYJIMPOBAaHUIO W CTaHAApTHU3aIllMd TEPMHUHOB, OTHOCAIIMXCS K  cdepe
IUIUIOMAaTHd. B 4acTHOCTH,  TOSBUJIMCH  HCCIEIOBATCIIBCKUE  PpabOTHI
A.A0nymnaesoit, X.Jlanabaesa, 3.0./[>xymanue3ona.

CrangapTtu3aius (TapMOHHU3ANMs) OCYIICCTBISICTCS HAa HAIMOHAIBHOM U
MEXIYHapOJHOM ypOBHE B c(hepe TUIIOMATHH, KaK U B APYTHX chepax.

Takass orpomMHasi OTBETCTBEHHOCTh TpeOyeT MPAaBHJIBHOT'O BBIOOpA S3BIKOBBIX
CpEICTB B IIpollecce NepeBojia. B mpakTuke mepeBoja JOKYMEHTOB TaKOTO THIIA
HaOJIFOIacTCs TCHICHIIUS HE TOJIBKO TepeiaBaTh 001Iee coAepKaHnue U CTUIIb, HO U
B HEKOTOPOU CTEIICHU TIEpe1aBaTh caM UCXOIHBIA TEKCT.

B aT0ii yacTH AeKIapanyy BeIyIIHM COACpKaHUEM O(PHUITHAIBHOTO JICKCUKOHA
SBIAIOTCA caexyrommue ¢pas3nl: Principles of the dignity and equality, basic
objertives, international cooperation, respect for human nights, fundamental
freedoms u T. a. JIpyruMH ClOBaMH, 3TH CJIOBa W CJIOBOCOYCTAHUS HMMCIOT
YCTOSIBIIIUECS CIIOBAPHBIC SKBUBAJICHTHI.

EcTecTBEeHHO, B KaKJI0M KOHKPETHOM CiIydae BBHIOOp MPaBUILHOTO CJIOBA W3
psija SKBUBAJICHTOB 3aBUCUT OT KOHTEKCTA TEKCTa. Bce pe3osonnn HauMHATCS ¢
npeamMOyJIbl B OCHOBaHbI Ha npmiaratesibHoM | (I[Ipudactue). Hampumep: Having
taken congnizance - paccmarpuBas; Concluding — mpuxon k BeiBoay; Having
discussed - 0OcyauB U apyTHE.

Hekoropble H3MEHEHUsS TPOUCXOIAT IPU TEpPEeBOAC C AHIJIMHCKOTO Ha
y30CKCKHUI S3bIK CHHOHHMMOB, BCTPEYAIOIIMXCS B TEKCTax pesoiroruid: Noting -
npuHUMas Bo BHuMaHue\Taking note - mpuHMMas BO BHUMaHUe... IHOTIa psijl CIIoB
W CJIIOBOCOYCTAHWW B aHTJIIMHCKOM $3bIKC MMCIOT BapHaHT Ha Y30CKCKOM SI3BIKE:
Bearing in mind (having in mind), keeping in mind, umest B BuAy Wjix Ha000OpOT, B
AQHTJIMACKOM  f3BIKC OJHOW JICKCHYCCKOW CJMHHMIIC B Yy30CKCKOM  SI3BIKE
COOTBETCTBYET HECKOJIPKO JICKCUUECKUX €IUHUIl B y30€KCKOM si3bike: Affirming -
KOHCTaTUPYIOIIHHA, TOAYCPKUBAIONTUH, TIOITBEPKAAONTHI (JIOKYMEHTBI, PEIICHUS );
...TTIPEIOCTABIIATH UH(HOPMAITHIO U TTOJIJICPIKKY.

Hanuame onpeneneHHOro ACHCTBUS WM CHTYalldd B HadaJle JOKYMEHTOB, Kak
npaBmino, Tpedyer ocoboro crepeoruna. Hampumep, believing mMO-aHTIHUCKH
COOTBETCTBYET... 0-y30ekcku. Ho eciin Hapeune CTOUT mepe]; BEpUTh WiIH APYTHM
MpUJIaraTeIbHBIM, TO €r0 TIEPEBOJI ONPEACIICHHBIM 00pa3oM MeHseTcs. Hanpumep:
Firmly believing-TBepao Bepsi;Concerned- Ob6ecnokoeHnsiil; Deeply concerned —
ry0oko obecnokoeHHbll; Appealing-IlpuBnekatenshsbiii; Strongly appealing —
CWJIBHO TIPUBJICKATEIIBHBIN. B mporiecce mepeBoa ciioB U (ppas3 JUIIOMATHICCKUAX
JIOKYMEHTOB C aHTJUUCKOTrO Ha Yy30eKCKHH HeoOXOoauMo coOJIroaaTh IpaBHUiia
y30ekckoro s3bika. Hampumep: Firmly believing — mnposiBisiss  TiyOoKyo
obecnokoeHHOCTh; Concerned - BeIpaxkasi cBoe TITy0OKOE pa3odapoBaHHE.

B HEKOTOpBIX CiTydyasx 3TO 3aBHUCHUT OT JICTAIBHOCTH KOHCTPYKIIMH TIEPEBOIA.
Hanpumep: Agrees + that +inf — pemaet Agrees + to - — mpuauMaet; Agrees + with
- o3HayaeT corjacue. JlaBalTe MOCMOTPUM Ha TEPMHUHBI U BBIPAKCHHSI, KOTOPHIC
IIUPOKO MCIOJIB3YIOTCS B sI3bIKE AuIIoMaTuu: Two international covenants — nBa
MEXXIYHApPOIHBIX ITaKTa.

Tepmun covenant OJM30K MO CMBICIY K CjoBaM pact, agreement, treaty,
arrangement, convention. CaMbIM TMOYJIIPHBIM TEPMHUHOM, HCIIOJIB3YEMBIM IS



o003Ha4YeHUsI CJIOBa pact, SIBIsAETCS non-aggression pact. B aHTTUHCKOM S3bIKE
OTKPBITHE IIHPOKO HUCIIONIB3YETCS B HECKOIBKUX (Dpazax:

Opening words — BCTynuTeNbHBIE clloBa (AOKyMeHTOB); Opening remarus —
BCTYIIUTENIbHOE CJIOBO (Tipmiioxkenusi); Opening paragraph (muchkMa; — HaJayio
nucbMa; Opening meeting — nepBoe (03HAKOMUTEIIBHOE) COOpaHueE.

B mpomecce mnepeBoma ¢paz ¢ wmcmomp3oBaHHMeM cioBa “‘International”
MEePEeBOTYMK OMHUpPACTCS Ha ChHeuupuKy OoQUIMATILHOIO MeToda paboTh
TepMHUHOJIOTHH y30eKCcKoro s3bika. Hampumep: International tensions — o6ocTpeHue
MEXKIYHApPOIHBIX OTHOIIECHUH, International thaw — ynydiieHue MexIyHapOIHBIX
OTHOLICHUU U T. 1.

B mnpouecce mnepeBoga AUIMIOMATHYECKHX JIOKYMEHTOB, BO U30ekaHHE
HEMPaBWJIHHOTO MOHUMAaHUS TEKCTa IOKYMEHTA M JIBYCMBICIEHHOCTH, TIEPEBOTUHK
BBIOMPAET MYyTh JIOCJIOBHOTO TMEPEBOJa CJIOB, BRIPAKEHHBIX B TEKCTE, a HE HIIET
KOHTEKCTyaJbHbIE DKBUBAJCHTH. BO MHOTHX clydasX JIOCIOBHBIA IEpPeBO
WCIIONB3YyeTCsl B TMpOLECCe TEepeBOJila TEKCTOB Pa3JIMUHBIX MEXKIYHAPOIHBIX
OpraHu3alii, COIJIAICHUA W KOHTPAKTOB. ECIM 3TH aHIJIIMHACKHE TEPMUHBI
MEPEBOISATCS C UCTIOJIb30BAHUEM KOHTEKCTYalbHBIX YKBUBAJICHTOB, 4 HE OYKBAJIbHO,
OHM OyAyT HENpaBUIbHO HCTOJIKOBAHBI OIpeeaeHHbIM o0pa3oM. Hampumep:
People of good will - JTlrvonu no6poii Boau, Good will mission- Muccust 1oOpoi BOJIH,
With in the frame work of the Security Council- B pamkax pabotel CoBeta
be3zonacHocTH.

B 1menom wucnonb3oBaHWe B JIUIUIOMATHYECKUX JOKYMEHTAaX MHOXKECTBA
CTEPEOTUITHBIX CJIOB W ¢pa3 cTaso oObuHBIM siBieHueM. Hampumep: High
contraching parties — BbICOKOKJIaccHble KOHTparenThbl; On behalf and instruction of
- OT umeHu u 1o ykazanuio; To beg to in foring someone — UMETh Y€CTh JOJIOKHUTh
U T. 1. B 3akmioueHue ciienyer cka3aTbh, YTO IMEPEBOJ JOKYMEHTOB TaKOro THIA
TpeOyeT JIAaKOHUYHOCTHM M YETKOM Tmepefayu CcyTu conaepkanus. IlepeBon
COTJIAIIIEHUM, TAKTOB M KOHTPAKTOB HAIJISHO IOKAa3bIBAa€T MECTO W 3HAYCHUE
TEPMUHOB U YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAaHHWM B TEKCTE JUIS TEPEBOTYUKOB,
paboTaronux B chepe TUIITOMATHH.

Tperbst r1aBa muccief0BaHUsA HasbiBaeTcs «JIekCHMKoO-ceMaHTHYeCKoe
HCc/le0BaHNe TEPMHMHOB, OTHOCSIIMXCS K cepe TMILIOMATHM, B MePeBOAaX
TekcTa BoOYypHOMBI», U B 3TOM TIJIaB€ PAcCMATPUBAIOTCA TEPMHUHOJOTHYECKUE
€IMHUILIBI TUTITIOMATHYECKOU cephl B TeKCTe «bOOYpPHOMBD) IIMPOKO OOBICHSIETCS
OTpa)KeHHE JUTIJIOMaTHYECKUX OTHOIIeHnH babypa B mepeBojiax, a TakKe KpUTEpUuu
Y TIPUHIIUIIBI TIEPEBO/Ia TEPMUHOB, OTHOCSIIUXCS K 00JIaCTU TUTIIOMATHH.

B XVI Beke 3axupuaaun Myxamman baOGyp npumaBan ocoboe 3HaueHHUE
JTUTIJIOMAaTHYECKUM OTHOIIICHUSIM B TIPOIlECCe CO3/JaHusi rocynapcrBa balOypa B
Numun u npeycnen B atoM. Hampumep, «Xwucpasmax, baku Yaronwiionu,
Myxamman Ilapud, actposor, HECKOIbKO WHIWWCKUX BOCHAYAJIBHUKOB, PaJiKu
CpakaJIUCh MMPOTUB HETO C MEUAMHM B pyKaX U MHOTHE APYTHUE MPOBOIUIN OTKPHITYIO
JTUTIIIOMATUYECKYIO MOIUTUKY. Jlaxke Toraa ToT pakt, uro baGyp 1mo3Boauia UM yUTH
B JIpyrye CTpaHbl, HC MPUYMHHUB BpeJa WX KU3HU, UX UMYIICCTBY, )KCHIIUHAM U
apMuH, sIBJISIETCA JOKa3aTeIbCTBOM €ro xpadpoctu»*s. Ha camom nene baGyp Bcerna

55 Qudratullayev H. “Boburning davlatchilik siyosati va diplomatsiyasi”Toshkent: “Sharq” 2011.-B.393



yBa)kaJl HHTEPEChl HApOJa, €ro TPaaULMU U PEIUTHO3HbIE YOeKACHUS U HUKOUM
o0pa3oM He MpUUYUHSIT UM Bpeaa. Jlaxke 3To nokasbiBaer, uro baOyp — OmbITHBIN
JIUTLIOMAT.

Ho ObIBanu u cutyanuu, Korjaa paloHainbHas noiutuka badbypa u ero msrkue
JIUTUIOMAaTUYECKUE OTHOIICHHS HE BCErjJa NPUHOCWIM ycreX, OCOOEHHO KOoria
MecTHble yciioBUs B MHIuM ObUIM OYEHb CIOXHBIMH, a OOblYaW U IIEHHOCTHU
WHIUNCKOTO Hapoja ObUIM HE3HAKOMBbI TMpUIIENblIaM, 3HAHUS W HEYMEHUS
MPUCTIOCOOUTHCS K UX YCIOBHUSAM MPHUBENH K TPYAHOCTAM s ipaButens. [lopoi,
YTOOBl OOBEIUHUTH HApPOJA W OOECNEeYUTh €ro MUPHYIO KHU3Hb, MPUXOAUIIOCH
IIPOBOAUTH KOMIIPOMHUCCHYIO IIOJIUTUKY U B OIIPEACICHHOU CTEIEHU OTCTYIaTh, U
He OyJeT MpeyBeIMYeHUEM CKa3aTh, YTO ATO OTKPHIBAJIO My Th K ycnexy. Hanmpumep,
€CJIM Mbl TOCMOTPHUM Ha npuMep Xacad XaHa MeBaTu, To yBUIUM, 4To yaap babypa
3aBepIINIICS MPOTUBOMOJIOXKHBIM pe3ysibTatoM. [loTromy uTto, mo MHenuto badypa,
ObLJIO OBl M3BECTHO, UTO MKECTKOE OOpallleHHE C KaXKIbIM HHAMMCKUM BOXKIEM,
BOCHHOHAYAJIbHUKOM WJIM TJIaBOM pErHOHA MPUBEAET JUIIb K HOBBIM KOH(JIUKTAM.
baOyp numer o MeBate, ropaoM mecte B Unauu u ero xutensax, B «boOypHomey:
«Onu kak Oyaro momgumHsitoTcst cydatany Jlenw». baOyp, ormpaBuBmuiics Tyna,
IIOHSUI, YTO HEBO3MOYKHO BHE3AITHO MU3MEHUTD NOPSAKU, BEKAMU YKOPEHUBIIIUECS B
ObITE HAPO/A, TOITOMY OH OOJIOKHII JKUTEJIEH ATOTr0 PeruoHa OINpeIeIEHHON TaHbIO
M OCTaBWUJI YIpaBieHHE Ha yCMOTpeHue. DTo He BocxulieHue babypa cBoum
IIPOTUBHUKOM, a €ro yd4eT CYLIECTBYIOIIUX YCIOBHUM, €ro  BBICOKHE
JIUTUIOMATUYECKHUE CIOCOOHOCTH M MYJIpbIi crioco0 npaieHus B Unauu. «babyp
rJIyOOKO M3y4aeT MCTOPHIO, dTHOIPAPUI0 U KYJIbTypy HMHIMHCKOrO Hapoaa, U B
pe3yJibTaTe OH HE CUYUTAET XOPOIIUM JEJIOM ITIOKOPATH TOPHBIN PETMOH KECTKOCTHIO
U JIeJIAeT JOTMYECKUM BBIBOJ II0 3TOMY BOIIpoCcy®*. Ha Ham B3Iisig, 3TH IUIAHBI
baOypa BepHBI, MOCKOJIbKY HAapoOj HE NMPUBBIK K TaKOH CHUCTEME YNpaBJICHUS U
OTHOIICHHH, U TaKWe NUILNIOMaTHYecKue OoTHOIIeHUs balypa sBISIOTCS OJHUM W3
MPUEMIIEMBIX CIIOCOOOB MOBBIIICHUS YBAXKEHUS ATOTO HAPOIA K MPABUTEIIO.

Tema rocygapcTBeHHOW | AWIUIOMaTHYecKol pestenbHocTH babypa Bo
MHOTOM cCBsi3aHa ¢ ero ortHomeHueM k IllaiiGanu-xany. Totr ¢akr, uyto babyp
YCTaHOBHJI CBOM COOCTBEHHBIE TUIJIOMATHYECKUE OTHOIICHHS B KaXA0U CTPATEeTun
yHpaBiieHUs, TaKKe XOPOIIO BUIECH B BOIIPOCE O €ro Bparax - agranuax. B o xe
BpeMsi, €ClId MpOaHAIU3UPOBATh OTHOILIEHUs baOypa ¢ MpaHCKUM TOCyAapCTBOM,
MO>KHO OBITh YBEPEHHBIM, YTO OTHOIICHMSI MEKIY ABYMSI CTpaHAMU CTPOMJIMCH Ha
JIPYKECTBEHHOM U JI0OpOKeNaTeIbHOM MPUHIUIIE. «DTO MOATBEPKIAAETCS TEM, YTO
B 1526 rony Xomxa Acaa HampaBwi €ro MocjioM BO ABopel TaxMmach, U B TOM XKe
rony B Wuauto mpubbln mpencraButens maxa Mpana nmo umenu Cyneiiman,
MPUHAUICKAIIUNA K TYPKMEHCKOM HallMOHAJIBbHOCTU. B 1meinoMm oTHomeHue
Taxwmacna k [llaitbanu-xaHy u ero HeoJHOKpaTHbIE 3anucH B «babypHome» o cBoeM
MOpa)KEHUU B OMTBE MOKa3bIBalOT, 4To baOyp ¢ OONBIIMM MHTEPECOM CIEAMI 3a
coObITHsIMU B XopacaH-Typane’. Beap B neransix cOOBITUM, MPEACTaBICHHBIX B

56 Qudratullayev H. “Boburning davlatchilik siyosati va diplomatsiyasi” Toshkent.:Sharq; 2011.-B .394-
395

" Nizomiddinov N.G’ “Buyuk Boburiylar tarixi”(XVI-XIXasr) Toshkent:”Fan va texnalogiya2012.-B. 85-86



«boOypHoMey», mokazanbl ycuinus baOypa Mo yCTaHOBICHHIO JMILIOMATHYECKUX
OTHOIICHUH, rJie Obl OH HU HAXOJIUJICS, BO BCEX CIy4asiX C YHUKAJIbHBIM MOJIXO0I0M,
JUTUIOMAaTUYECKUM ITyTEM YCTaHOBUTD TEILIbIE OTHOLIEHUSI MEXK]Ly STUM HapOJIOM,
TO €CTh HallUEH. TOCMOTPUM, CPAOOTAET JIU 3TO.

[Ipu ompexneneHud JTUIUIOMAaTUYECKUX B3MMsAA0B babypa Heobxoaumo
MOJXO/JHUTh, UCXOJs M3 OJHOr0 MIEKOTIIMBOIO acleKTa €ro rocyJIapCTBEHHOTO
yIPaBJICHUS - €r0 OTHOILIEHUS K MOJIOXKEHUI0 O0LIECTBa U KoposieBcTBa. badyp 3Hai,
YTO B paMKax 3aKOHA MOXHO 3alIUTUTh JIIOOOTO YelOBEKa, MPUHAJJISKAIIET0 K
cemMbe THUMypHIOB, NMOMUJIOBATh €ro, OKa3aTh €My IOCWIbHYIO MOMOIIb U HE
BMEILIMBATHCSI B €ro COOCTBEHHOCTh. JTO CTajl0 TJABHBIM KPUTEPHEM €ro
JTUTUIOMATHUH.

Ecnu ocTaHOBUTHCS HAa BOMPOCE OTPAXKEHUS AUILIOMATHUYECKUX OTHOUICHUH
balOypa B mepeBonax, paccMaTpuBasi >XKM3Hb BEJIMKOIO MPABUTENSI U UCKYCHOTO
JIUIUIOMATa, TO MOKHO OTMETUTD, UTO €ro IUITIOMAaTHYECKUE CTIOCOOHOCTH ITyOOKHU
U JIOTUYECKHU BBICOKH, a MEPEroBOPhI, BCTpEUH U Oece/bl, KOTOPhIE OH BEN Ha 3Ty
TE€MY, B OCHOBHOM UMEJH MOJOKUTEIbHBIN KOHEIl.

Co6pbiTusa 1503-1504 ronos, onucaHHbie B TeKcTe «bOOYPHOMBI», CIIOXKHBI, B
KOTOPBIX OTPa)K€HbI pa3HOTIACUs, KOH(IUKTHI, JUIUIOMATUYECKUE COTJIAIIEHUS U
oTHomieHus: TuMypunoB B Tpyanble roasl badypa B Kabyne. B To Bpems, xorga
YHUCIIEHHOCTh apMuii B Xapuanjae, Xopacane u MoBapyHHaxpe IMpeBbllana
TPUALIATH THICSY, @ TEPPUTOPHUS €ro KOpOJIEBCTBA BKJIIOYANa OOJBLIYIO YacThb
MPOBHUHIINI coBpeMeHHOro AdranucTtana ot Xucapa a0 KyHaysa, pacnoyioxxeHue u
noanepkka Miaamero Opata baOypa [Ixaxanrupa Mup3sl 3aBoeBaiu
CTpaTeru4yecKkoe 3HAaYeHUWE U JUIIoMaTHdeckoe cornamenue. Bparu babypa
XOPOILIO 3HAJIM, YTO OHM TIOCESUIA MEX1y HUMU pa3zaop. Takas ske ruriiomaTuaeckas
cutyauus onucaHa B «boOypHome»: «S Hazeroch, 4TO BCE CIYyTd M TOPrOBIIBI
XucpaBiiaxa NpuayT CETOAHs YTPOM M MPUMYT CIyxkO0y kopoisid. B HeM MHOro
0JIarOpoHBIX JIIO/IEH, KaK ChIHOBbA All000€Ka M HEKOTOPBIX APYTUX, KOTOphIE
BcerJa ObUIM 3aYMHINMKAMU M TMOJACTPEKATENSIMU 3JIa M UHTPUT CPeld HAIIUX
npunieB.» (booypuoma 2002; 103). 3aeck aBTOp cChLIaeTCs HA OYEHb CEPbE3HOE
IUIUIOMaTU4YecKkoe  corjameHue. To ecTb pedyb HWAET O  CMATYEHUH
JIUTUIOMAaTUYECKOM CUTyallMd W CTa0WIM3alMyd OTHOLIEHUH — MOJUTUYECKHUX
oTHomeHuit mexay babypom u Mup3oii J>kaxaHrupoM U AUILIOMATHYECKOMN
cutyauud. baGyp Myapo MOHUMAET NUILTIOMATHYECKYI0 CUTYallUI0 U CTapaeTcs
n3beratb  KOHGIMKTAa. OTa CIOXKHasg MOJUTHYECKas, JAUILUIOMaTHYecKas,
MICUXOJIOTUYECKAas CUTYyalUsl OTpa)keHa B nepeBojie Jlelaena-JpckruHa ciaeayomum
oOpa3zoM. B opuruHambHOM TEKCTE €CTh NMPEUIOKEHUE «CPEIU HAUIUX MPUHIIEB
MHOTO KOBapHBIX JIIOJIEH, TaKUX KaK ChIHOBBS Aifl000€Kka M HEKOTOPBIX APYTHX,
KOTOpbI€ Bcerja ObUTH MOACTPEKATENAIMHU U 3aUMHITUKAMH 3712 U UHTPUT. » BKITI0Yast
«that among them there were many seditious and turbulent men, such as the sons of
Ayub Beg and some others, who had always been the movers and exciters of discord
and enmity among the Mirzas». Oco0oe BHHUMaHUE YAEISIETCA KaXJIOMY CIIOBY,
¢bpase U AUIUIOMAaTHYECKOMY TEPMUHY B TEKCTE MEpeBojia. ITO, B CBOIO OUEpeb,
MOMOTJIO TOBBICUTH 3(PPEKTUBHOCTh TEKCTa. B H310XKEeHUU COOBITUI 0c0o00e



3HAYCHUC HpI/IO6peJII/I 06pa351, BBIPAKCHHBIC MCTOJOM TOYHOCTH, HAIIPABJICHHBIC HA
o0jeruenue I[PIHJIOMaTI/I‘{eCKOﬁ CUTyalluu U COXPAHCHUC OTHOIIICHUH.

B nepeBone Jlelinena-OpckuHa mpeiokeHne « EcTh MHOTO MHTEPECHBIX
ctpaH » «that among them there were many seditious and turbulent men» (uto cpeau
HUX OBUIO MHOTO MSTEXKHBIX M OYWHBIX Jrojei) mepeBoauTcs Kak. CloBO
«Mydartun» oH mnepeBen kak «seditious and turbulent» (kpamonbHBIA U
HECTIOKOWHBIN). MacTepcTBO MEpPEeBOJYMKA MOXKHO YBHAETh, KOTJa OH CMOT
nepenaTh MPaBUIBHOE 3HAYCHHWE KaKIOTO CIlioBa, (ppasbl M JUILIOMATHYECKOTO
TEPMHHA, UCTIOIH30BaHHBIX B cTHiIe baOypa. Ele oiH BayKHBIN aCIIEKT — XOpoIee
MOHWMaHWE BaxkHelmeld ocoOeHHocTH «boOYpHOMBIY — IHUIIOMAaTHYECKUX
HABBIKOB. JTO MPEJIOKEHUE « HAIPUMEP CHIHOBBS Alifo0eKka U HEKOTOphIE ApyTHE,
CpeIM HAIUX TPHUHIIEB, OHW BCETJa ObUIM NMPUYMHOW W CIOABMIKHUKAMH 3714 U
3aroBopa.» «the sons of Ayub Beg and some others, who had always been the
movers and exciters of discord and enmity among the Mirzas» )Bocco3maHo Kak
(Ecte m npyrue, Hampumep CHIHOBBSI AI000€Ka, KOTOPBIE Pa3zKHUTalOT BPAKIY
MeXAy KOUeBHUKaMH U puHIamu. Mcxoanoe npeanoxenue «yomonliq va fitnag‘a
bois va muharrik edilar» nepeBoautcs kak «who had always been the movers and
exciters of discord and enmity among the Mirzasy». XoTs TeKcT nepeBoaa J1aH ¢
TOUYKH 3PECHUS IUTIOMATHYECKHX IPOIECCOB M OOIIEro COAep)KaHWs CHTYallHH,
MOCKOJIBKY « Pa3»KUTAIOT BPAXKIy MEXKITYy KOUSBHUKAMHU M TPUHIIAMI» YyBCTBYETCS,
YTO B TpaMMaTHYECKOH TpaHchopMaIuu ObUIO AOMyIeHa OTHOKa.

B mnepeBoge A. beBepumka numiomMaTuueckuil TepMuH «MydaTTuH 371
nepeBoauTCs Kak «sedition-mongers» (OyHTyromuii Hapona). Y3 mepeBoga BUAHO,
YTO B TEKCTE IMEpeBOJa CJerKa MCKaXCHBI 00pa3bl, BBIPAXKEHHBIC aBTOPOM
«bobypHOMEI. [IoTOMY 9TO TepMHUH «OYHTYIOIIMI Hapoa» WMeeT 0000Iaromue
CBOWCTBA M U3 ATOTO YHTATEh MOXKET CJENIaTh BBIBOJ, 4TO MPOoTUB badypa BoccTan
Bech Hapoa. OHaKo, o BeIpaxkeHHIo babypa, 0HO 03HauaeT HEKMX 3arOBOPIIUKOB.
Boccosnaetcs To, «that there were such sedition-mongers with them as the sons of
Ayub Begchik, besides other who bad been the stirrers and spurs to disloyalty
amongst their Mirzas» (cpenu HUX OBLJIO MHOTO 3arOBOPIIHMKOB, KaK CHIHOBbS
Aro06eka, cpeau Opyrux ObUIA TE, KTO TPOBOIMPOBAN U BIUSI Ha U3MEHY CPeIu
€ro TpuHIEB). B MaHHOM ciydae TEpPeBOMYUKY YIAIOCh HANTH BBIPAKCHHE
3HAUEHHUs 3TOTO JWIUIOMATHYCCKOTO TepMuHA. B.TekcToH, CyMeBIIMiII yTOYHUTH
JeTaIM COOBITUH W TIEPEBOJ TEPMHUHOB, CyMeN TJIy0)e BHUKHYTH B CYTh IPH
MEPEeBOJIC COACPXKAHMS 3TOTO TPEIJIOKECHUS B CMBICIOBOW CBSI3M C JApyruMm. B
YaCTHOCTH, CIIOKHAas JWIJIOMaTH4ecKash curyamnus, omnucaHHas baOypom «He
continued: «There is hope that today or tomorrow all of Khusrawshah’s liege men
will come and accept to serve you as padishah. However, some mischievous men
there, like Ayyub’s sons, and others have constantly fomented strife and dissent
among our princes» (W.Thackston; 162) (Ecte Hagexna, 4To CeroHs WU 3aBTpa
a0 Xocpaeiiaxa (VKIUBEHITBI) MPUAYT K BaM, MPUMYT B OYAYT CIY>KUTh BaM,
Kak 1apro. Tem He MeHee, HEKOTOphIE JIIOJIM, TaKhe KaK ChIHOBbs Aifro00eka u
JPYTHE, BEUHO CCIOT CMYTY CPEAM HAIUX HACICTHUKOB W BBI3BIBAIOT Pa3aOphI.)



CIIY>KUJIM CMBICJIOBOMY YTOUYHEHHIO COJACP)KAHUS JUIUIOMATHUYECKOW CHUTyalluH,
MIPUBEJICHHON B MpeiiokeHun. B 1o e BpeMst 3ToT o0pa3 badypa ueTko oTpaxeH B
nepeBosie. TeM He MeHee, HEKOTOPhIE O30pHBIC JIIOJHM, TaKhe KaK CBHIHOBBS
Aliro60eka 1 Jpyrue, BEYHO CEI0T CMYTY CPEU HAIIUX MUP3 U BBI3BIBAIOT Pa30pbl
U Pa3gopbI.CIYKUINM CMBICJIIOBOMY YTOYHEHHUIO COJEpKAHUS JUIIIOMATHYECKON
CUTyaIuH, IPUBEJICHHON B IIpeiioxkeHnn. B To sxe Bpems ot 06pa3 badbypa yeTko
OTpaXEH B TEPEeBOjC. XOTSA HMCXOJIHBIM JUIUIOMATHYECKUNA TepMuH «podshoh
qullug‘ini» XoTs UCXOAHBINA AUTUIOMATHYECKUM TEPMUH «CJIyTa Hapsh» MpeacTaBiIeH
B IIPOCTOM 00pase, MepeBo/1 «KaK Najauiax» (MoA00HBIHN api0) MOXKET MOJTHOCTHIO
OTpa3uTh HMUJIKEBBIE BO3MOXHOCTH TepMuHA. [IpeiokeHne «KakK CBhIHOBBS
Aiito0a» B TekcTe «boOypHOMBI» pacliupeHo B 3HAUEHHH «KaK ChIHOBbS AlI00a».
CrnoBa, o3HavaromIre BpeMsi, B IEPEBEICHHOM TEKCTE JaHbl B (POPME «CETOHS UITU
3aBTpa». XOTS 3TO MMEET HEMHOro Oojiee IIMHHOE 3HAYEHUE, YeM 3HaueHUe
UCXOJHBIX CJIOB: «IE€PEPBIB CETOJHS YTPOM», OTO SBJISETCA CBOErO poja
MPENATCTBUEM 11 MpParMaTMKA  HUCXOAHOTO  TekcTa.CIOBOM,  yMelble
JTUTIIOMaTHYeCKre OTHOIIeHUsT baOypa onpenensioT BRICOKUI CTaTyC rocyaapcTBa
Ha MEXJIYHapOJHOM YPOBHE.

KpurepusiMu ¥ TpUHIMIIAMHM TIEpEBOJa TEPMHHOB, OTHOCAIIUXCS K cdepe
JTUTUIOMATHH, SBIISIOTCS OCHOBHBIC (DOPMBI JUIUIOMATHYCCKON JIESITCIbHOCTH:
JTUTUIOMAaTHYCCKUE KOHTPECChl, KOH(PEPECHIMM WM COBETHI; IUIJIOMAaTHYECKas
nepenucka B BHUAC HOT, MEMOPAHAYMOB, 3asBICHUH W T.I.; IOATOTOBKa M
MOJIMMMCAHNE MEKTyHAPOIHBIX COTJIAIICHH; MPEACTaBUTEIILCTBO TOCYIapCcTBa 3a
pyOeXoM dYepe3 IMOCONBCTBA M TPEIACTABUTENBCTBA; yYacTHE B JACSATEILHOCTU
MEXIYHApOJHBIX OpraHW3allMii, Hampumep, ocenieane B CMUW  mo3uruun
MPaBUTEIBCTBA TI0 BONPOCAM  BHEIIHEH IOJMTHKWA. MBI 3HaeM, 4YTO
JTUTUIOMAaTHYCCKUE YUYPEKICHUS H WX JO/DKHOCTHBIC JIMIIA  IOJIB3YIOTCS
JTUTUIOMAaTHYCCKUMHY MPUBHIICTUSIMA 1 UMMYHUTETaMHU.

[TockonbKy Hamia TeMa COCTOMT W3 TEPMHUHOB, OTHOCSIIMXCA K 00JacTh
JTUTUIOMATHN, UCXOIS U3 CTPYKTYPBI, XapaKTEPHCTHK M JIPYTUX AacCICKTOB 3THX
TEPMHUHOB, TUIJIOMATHYECKHE TEPMHUHBI MOXHO KJIACCH(DHUIIMPOBATH CJICAYIOIIAM
obOpazom:

1. Ynucro murmmoMaTH4ecKue yciaoBus; 2. TepMuHBI ¢ OOIIeIHTEpaTypPHBIMU
CIOBaMH WJIM JPYTUMH TEPMHUHOJIOTHYCCKUMHU 001acTsIMHU; 3. YHHBEpPCAJIbHBIC
ciosa; 4. CrioBa, MepeYMCIICHHBIC B IBYSI3bIYHBIX CIIOBApPSIX, HO HE IOMEUYCHHBIC KaK
JTUTUIOMATHYCCKUE TEPMUHBI, U BKIIFOUCHHBIC B TUTIJIOMATHYECKHE CIIOBAPH.

JluruioMaTudeckass TEPMUHOJIOTHS (Ha0Op MUIJIOMAaTHYECKMX TEPMHHOB) Ha
KaKJIOM SI3bIKE 0COOCHHAs. B HEM 3a OCHOBY B3ST JUIIJIOMATHYCCKHUH SI3bIK, B HEM
cobpana uHdopmaIus 1Mo npeaMery mnpasa.

['panarus Mex Iy JIGKCUKO-CEMaHTHYECKUMU TPYIITaMHU HaOTFOAeTCS M CPEIH
OCHOBHBIX TPYINII B CHCTEME IUIJIOMATHYCCKHMX TEPMHHOB: TPYIIBI TEPMHUHOB,
CBSI3aHHBIX C «TUTIIOMAaTHYECKOI» AEATEIHbHOCTHIO; TPYIIa TEPMUHOB C apXETUIIOM
«KOHCYJIbCKHI»; DTO TpyIna TEPMHHOB, HMEIOIINX KaYeCTBO «MEXKITYHAPOTHOTO
OTHOIIICHMS, & CHCTEMHBIC JICKCEMbI TaK)K€ MOXHO PaH)XMPOBATh IO HMX ILIACTY,
HUCTOPUYHOCTH, CTUIIUCTHIECKOM OKpacke, chepe MPUMECHCHHS.



B Takom nporecce ieKcemMbl pacrnojaratoTcsl B TaKOM MOPSIKE B COOTBETCTBUU
C TOBBIIICHHEM  «JUIJIOMATHYECKOT0»  YypOBHS, M  HaOMIOIaeTcs, UTo
«JIMIIJIOMAaTHYECKUID YPOBEHb MIOCTOSIHHO MOBBIIIAETCS OT MPEACTABUTEINS K MTOCITY.

Knaccudukanus numioMaTHuecKuX TEPMUHOB M UX MPUMEHEHHE B 00J1acTu
OCHOBaHbI Ha MX PA3[ACIICHUH HA YUCTO AUIIIOMATUYECKHE TEPMHUHBI U TEPMUHBI
o0LIeynOTPEeOUTENHHOTO fA3bIKa. JTa KiIaccuPUKaluusg M HMX HCIOJIb30BaHUE B
JaHHOM 00JacTH NENSAT UX Ha JIBE YacTU: YUCTO JIUIJIOMATHYECKHUE TEPMHUHBI U
JBYCTOPOHHHE TEPMUHBI, TO €CTh 3TO OJJTHOBPEMEHHO JAUIIOMATUYECKUNA TEPMUH U
obmenurepatypoe cioBo. Kak mnpumep: PERSON (anrn. persona —
HE00X0AMMOe, MPUEMIIEMOE JIMIO0) — JAUIUIOMATHYECKUA TEPMUH, O3HAYAIOUIUN
JTUTUIOMAaTUYECKOTO TPEACTaBUTENS], COTJIacUBIIETOCs ObITh Ha3HAYEHHBIM U
npuexartb B CTpaHy npeObiBanud. [IopsaoK moydeHHs coriacus Wil 9K3€KBaTypbl
MPUMEHSIETCS K IJ1aBe TOoca WIM KOHCYJIBCKOIO MpeAcTaBUTeNbCTBa. s Apyrux
JIUTUIOMAaTUYECKUX COTPYJHUKOB BbIJlaya BbHE3AHOW BHU3BI O3HAYAET, YTO OHU
CUMTAIOTCS IEPCOHAMH I'paTa.

[TPEAMBVYIJIA (anrn. preambule — mnpeaucioBue) — BBOJHAS 4YacTh
MEXIYHApOJHOIO J0roBopa. JTa KOHUENuus ocBemaer uend KoHBeHUUH U
ABIIIETCS €€ BaKHBIM KOMIIOHEHTOM. B mpeamOyiie, kak MmpaBuiio, MepeuucisioTcs
CTOpPOHBI, MOJAMKCHIBAIONINE JOTOBOp, YKa3blBa€TCS NPUYMHA 3aKIIOUEHUS
noroBopa u ero uenb. Kpome toro, mpeamOyia Takke HCHOJb3YyeTCS s
KOMMEHTapUEB K KOHBEHIIUU.

[IpeamOyna Takke MOXET BKIIOYATBCS B pernieHus  (pe30JIroIuu)
MEXIYHAPOJHBIX  MEXKIPAaBUTEIbCTBEHHBIX U  JAPYrMX  OpraHu3aldid U
KOH(epeHui.

B cBoem wuccnenoBanuun X.HapxomkaeBa NOIYEPKUBAET, YTO TEPMUHBI,
0003HayaroluMe MpoIecc B y30€KCKOM sI3bIKE, TaK)Ke M0-CBOEMY BaXKHBI®. B TO ke
BpEMS OH IIMPOKO UHTEPIPETUPYET UX SI3BIKOBbIE 0COOEHHOCTU. CTaTUCTUUECKUI
ananu3 no Marepuaniam «O’zbek tilining izohli lug’ati (TonkoBeiil crioBapb
y30€KCKOTr0 SI3bIKa)» MOKa3al HU3KYI0 YacTOTy yHOTPEOJICHHs AUIUIOMATUYECKUX
TEPMUHOB B 00IEy30€KCKOM JIMTEPATypHOM f3bIKE. B JTBYXTOMHOM TOJKOBOM
cioBape y30€KCKOro s3blKa TEPMHUH JUILUIOMATHUSl OIMUCHIBAETCS CIEAYIOIIUM
oOpazoMm: «JluruioMatusi — 3T0 peau3alisi BHEIIHEH MEXIYHApPOJHON MOJUTUKHU
rocyAapcTBa, NESITEbHOCTh B OOJACTH CBA3€d ¢ 3apyOexHBIMH CTpaHamMu»*. B
MATATOMHOM AHHOTHPOBAHHOM CJIOBape Yy30€KCKOro s3blKa HMMEHHO C TaKUM
nosicieHueM: «J/lumomatuss — 93TO JEATENbHOCTh TocyAapcTBa B 00JaCTH
OCYUIECTBJICHHS] BHEILIHEW MEXIYHApPOIHON MOJIUTUKUA U CBSI3€d C 3apyOeKHBIMU
cTpaHaMu»®. B BbIpaK€HUM 3TOM KOHUEMLMU HMCCIEIOBAaHUS JUILIOMATHYECKOM
TEPMUHOJIOTUH B Y30€KCKOM $I3bIKO3HAHUU 0a3UPYIOTCS Ha 3TUX ABYX CIOBAPSX®'.

* Narxodjayeva X. O‘zbek tilida jarayon anglatuvchi terminlaming lingvistik xususiyatlari. FiloL.f.f.
dok.diss.avtoref. — Toshkent, 2017.—B.25

* V366K THIHHHHT H30XI1 nyraTd. | tom. 3.Marpydor Taxpupu octuaa — M: Pycckwuii s3b1k, 1981. — B.228.

“ V36K THIHHUHT H30X)IM JiyFaTh. |-kumi. A.Maasaaues Taxpupy ocTHa. — TOMKEHT: Y36eKuCTOH MHILTHI
sHiuknoneauscu, 2006. — b. 624

* Muomxyxaes C. Homukmuk canbaty acocnapu. — Tomkent: Yiutysun, 1982. — B. 9.; Apunosa A. Hotukmmk
HYTKWHUHT JIMCOHUN-YCITyOuid Bocutanapu: dunon. ¢pan. HoM3... aucc. — Tomkent, 2002. 186 6.; Typaxyxkaesa A.



B mpouecce mnepeBona AUIUIOMAaTHYECKUX TEPMUHOB TaKXKE BaKHBI
HAllMOHAJIbHBINA, YaCTHBIA M oOumi nmoaxonasl. [Ipu TakoMm Mmoaxoae Mbl MOXKEM
BKJIIOYUTh TEPMHUHBI B CIHCOK JIEKCHMYECKUX €IUHUI, TPEOYIOIIUX MOSICHEHUS B
TEKCTEe WJIM MOJ] CTPOKOM. B mporecce nepeBoia Mbl MOKEM MOKa3aTh, YTO NEPEBO/T
JTUTUIOMAaTUYECKUX TEPMUHOB JIOJKEH OCHOBBIBATHCS HA CIIEIYIOUIUX KpUTepusx: 1)
NPUHATBHIE CJIOBa NpUHHUMAalOTCs Oe3 u3MmeHeHus:Bloc — Onok, Annexation —
Annekcus, Convention — KOHBEHLUS; 2) HCHOJIb30BAHHBIE CJIOBAa B TEKCTE WIIU
BHU3Y CTpaHuIlpl, TpeOytoumme mnoscHeHus: Emergency Action Plan — mnnan
JNEUCTBUN B YpE3BbIYAHHBIX CHUTyalMsX; 3) Jaya TMOSACHEHHS K TEpMUHAM,
MIPUBEACHHBIM Ha Pa3HbIX SI3bIKAX, HA OJHOM U TOM e a3bike: Attaché - Atrame 4)
BBIp@)KEHUE CJIOBOM, ONM3KUM K s3bIKy 1iepeBoja: Diplomatic Corps -
auruioMatudeckuii kopimyc, Diplomatic Courier -aummomatudyeckuid kypbep. [lo
pe3ysbTaTaM aHallu3a MOKHO CKa3aTh, UTO B PAJI€ CIy4aeB MPUBEIECHUE NIEPEBOJIOB
JIUTUIOMAaTUYECKUX TEPMHUHOB C MCMOJIb30BAHMEM CIEIHUATBHBIX CIOB MOXKET He
onpaBiaTh ce0s M3-3a OOJBIION pa3HUIBI MEXIY HEKOTOPhIMH TepMuUHaMu. C
TOYKU 3PEHHS JUIJIOMATHYECKOW JEsTeNIbHOCTH OOJNBIIYI0 YCIYTy pa3BUTHIO
JaHHOM cepbl OKakeT co3llaHue cieayromux cioBapeit: 1) «TonakoBelil ciioBapb
y30€KCKUX JIUILIOMATHYECKUX TEPMHUHOBY; 2) «IBYSI3bIUHBIN CIOBapb-IEPEBOAUUK
y30€KCKMX  JUIUIOMAaTUYECKHMX  TEPMHUHOB M JPYTUX  S3BIKOBY»;  3)
«MUneorpaduueckuii cioBapb y30€KCKUX AUIUIOMATHYECKUX TEPMHUHOBY»; 4)
«DNEeKTPOHHBIN, T€3aypPYCHBIN CIOBaph Y30€KCKUX AUILIOMATUHYECKUX TEPMUHOBY;
5) «Kapmannblii cioBapb y30€KCKUX JUIUIOMATUYECKUX TEPMHUHOBY; 6) «CioBaphb
y30€KCKUX TUIJIOMAaTHYECKUX TEPMUHOB (IIKOJIbHOE 0Opa3zoBanue, BY3w1)»® u ap.
Takxe MOXXHO yKa3aTh, YTO HEBO3MOKHOCTh HAMTH BCE ClEUAIbHbIE TEPMUHBI B
CYILIECTBYIOLIMX TOJIKOBBIX CJIOBapsIX MOKET BBI3BATH PAJI MPOOJIEM IPU NIEPEBOJIAX,
U MOXKHO OTMETHTh, YTO CO3JaHUE CIIEUATBHBIX MEPEBOJHBIX CIOBApEH SIBISETCS
OJIHUM M3 OCHOBHBIX (DAKTOpPOB, YCTPAHAIOIMIMX JIEKCUKOTpadudecKkue npoodsieMbl.
nepeBoa.

B xoze BbINOJIHEHUS MEPEBOJIOB M MX aHAIW3a, a TAKXKE YyJAessisi BHUMAaHUE
JEKCUKOTPpa(UUECKUM acleKTaM, Mbl ONPEACIWIN CICAYIOIUE TPUHIUIIBL:
1) Onpenenuth, OCYHIECTBICHBI JIM MEPEBOJB JUIUIOMATHYECKUX TEPMHUHOB Ha
pa3HbIe S3bIKM Ha OCHOBE TPAHCIUTEPAIMOHHOTO M TpaHCHOPMAIMOHHOTO
METOJIOB; 2) IIUPOKOE  PACKPBITUE  JICKCMUECKHUX, CEMaHTUYECKHUX U
MparMaTU4eCKUX  aclieKTOB TEPMUHOB, BCTPEUAIONIMXCS TNPU  TEPEBOJIEC
JTUTIJIOMAaTUYECKUX TEPMHUHOB; 3) BBIOOpP MPHUEMIIEMBIX METOJIOB JOCTHIKCHUS
aJIeKBaTHOTO TEpeBOAa IUILNIOMATUYECKUX TEPMHUHOB; 4) Takhe KaK BaKHOCThb
KOMMEHTapUEB W TMOSICHEHUW TPU M3YUYCHUM TMEPEeBOJa JAUIIIOMATUYECKHUX
TEPMUHOB.

B 3axmtouenue, XoTs TEpPMUHBI, OTHOCSIIIIUECS K TUTUIOMATHYECKUM TEPMUHAM
Ha aHTJUHACKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX, TAKXKE MCIOJIBb3YIOTCS B OOIICIUTEPATYPHOM

“JIMITOMAaTHs” apXUCEMAIH JICKCEMATAPHIUHT CEMAHTHK TAXJTAIN // «Y 30K THIIIIYHOCIHTHHEHT 1013ap0
Myammonapuy PecriyOnika niMuii Ba amanuii amxyMaHu Matepuauiapi. — Aaamxon, 2010. — B. 75.

* Mavlyanov Sanjar Djambulovich. O‘zbek tili diplomatik terminlari. Filol f.f.d diss...avtoref. — Toshkent, 2022. —
B.22



A3bIKE, B IUIIJIOMAaTUYECKON cepe OHM UMEIOT Ooiiee riyOokoe 3HaueHue. Takxke
€CTh YUCTO JUIUIOMAaTHYECKHE CIIOBA, KOTOPBIE HE MCIOIB3YIOTCS B Pa3rOBOPHOMN
peuu, TOATOMY MPH X UCHOIb30BAHUN HEOOXOAMMO OBITH OCTOPOKHBIM, a JIyYIlIe
MOJIb30BAThCS CIIOBAPEM JUIIIIOMATUYECKUX TEPMUHOB.

3AKJITIOYEHHUE

1. AHanu3 W ONHCAHWE COBPEMEHHBIX JUHTBUCTHYCCKUX HCCICIOBAaHUI
MOKAa3bIBaCT, YTO IOHATHE «TepMHHOC(]Epa» HMeEeT YacTOTHBIM XapakTep |
WHTEHCUBHO HCIIOJB3YETCA B TMPOIECCe YHOTPEOJICHHUS TEPMHUHOJOTHYSCKHIX
CIAVHMI], OTHOCSAIIUXCS K TOW WJIM WHOW cdepe KaxIoi mNmpodecCHOHATBLHOM
NCATEIBHOCTH, a TaKKe TEPMHHOJOTHS SBJISETCA CJIIOEM YHHUBEPCAIHLHOTO
JUTEPATYPHOTO JICKCHKOHA B IIMPOKOM CMBICIIC M SBJISICTCS YaCTBIO Pa3IMYHBIX
CTOPOH OOIIECTBEHHOH JKU3HU. BBISBIICHO, YTO COBOKYITHOCTh TEPMUHOJIOTHICCKUX
CIMHMII, HCIIOIb3YEMBIX B 00JIACTSX, TO €CTh HAYKH MJIM TEXHUKHU B Y3KOM CMBICIIC,
MIPEICTABIIICT COOOW COBOKYITHOCTH TEPMHHOB, OTHOCSIIHMXCS K OIPEIACICHHON
chepe NMpou3BOJICTRA;

2. @®opMUpPOBaHHE TEPMHHOJOTUM W TIPEJCTABICHUH O TEPMHUHAX B
JUHTBUCTUKE MHpa M HAIlICH CTpaHBI IMOKA3a10, YTO TEPMHHOJIOTHS KaK HayKa J0
CETOIHSAIIHETO JIHS MPOILIa OOJIBIION WUCTOPUYCCKUN MYTh 3BOJIONHMH. MMEHHO
MOSTOMY HAyYHO-TEOPETUYECKOE HCCIEIOBaHNE TMPOOJIeM TEPMHUHOJIOTUU B
SI3BIKO3HAHUU JIO0 CHUX TOP HE YTPATHJIO CBOSH akTyaiabHOCTH. [loaTBepkaeHueM
HaIlerTo  MHCHHUS  SBIISIFOTCS ~ MHOTOYHCJICHHBIC — ONPEJCICHUS  TEPMHUHA,
pa3HooOpas3ue TEeOopHii, CBSI3aHHBIX C W3YYCHHEM TEpPMHUHA, €r0 OCOOCHHOCTEH,
o0nactell MpUMEHEHHsI, CO3/IaHNe TEPMHUHOJIOITMUECKUX CiioBapeil. B 3amagHom u
BOCTOYHOM SI3BIKO3HAHUW CYIICCTBYET MHOXKECTBO MHEHHMA W JUCKYCCHH:
YCTaHOBJICHO, YTO TEPMUH IIPEJICTABISIET COOOM JTEKCUUECKYIO eIMHUILY, UMEIOIIYIO
0co0o0e 3HaYeHHEe, U TEPMUHOJIOTHUSI UMEET CBOE MECTO KaK pa3fiell JCKCUKOJIOTHH;

3. OcHOBHBIC HICTOYHUKH GOPMUPOBAHUS U (HOPMHUPOBAHHUS TUILTIOMATHICCKUX
TEPMHUHOB CO3JAIOTCS 3a CUCT BHYTPCHHHMX M BHEIIHUX PECYpPCOB s3bika. Hay4yHo 1
TEOPETUUYECKH 0OOCHOBAHO, YTO B TCPMHHOJIOTUU JUIUIOMATHH YCBOCHHE CIIOB U3
JPYTHUX SI36IKOB HaXOJHUTCS Ha BEICOKOM ypoBHE. TepMHUHBI, OTHOCAITHECS K cepe
JTUTUIOMATHH, OOBSICHSAIUCH TEM, YTO OHU HAMPSMYIO CBS3aHbI C HHTETPAIIMOHHBIM
MPOIIECCOM BHEITHEH MOJIUTHUKH.

4. B JMHTBUCTHKE JIEKCUKO-CEMAaHTUUYECKHE, CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYCCKUE
OCOOCHHOCTH JTUINIOMATHYECKUX TEPMHUHOB OOBSICHSUINCH HMX CBOECOOpa3ueM.
Bonbiioe 3HaueHNE OKa3aIKMCh CIICU(PUICCKUMHU acCTICKTaMHd TEPMHHOJIOTHYECKHUX
CAVHMI], BBIACICHHEM WX IIHPOKAX M  Y3KUX JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHX,
IrpaMMaTHYECKHMX, CTHIMCTHYCCKUX 3HAUCHUH, oOecleueHueM IMPaBUILHOTO
MPUMEHEHUSI W TPABHIBHOTO TIEPEBOJIa MPH COXPAHCHHH S3BIKOBBIX HOPM.
Cucremarnzarusi W pa3paboTKa €IWHOM HAy4YHOW KIacCU(PUKAIMH C Y4ETOM
CYIIECTBOBAHMS PA3HBIX MOIXOJ0B K U3YUYCHHUIO TEPMHUHA, C YUCTOM Pa3TUYHBIX
aCIIEKTOB OMPEICICHUS TEPMUHOB, COIIMAIBHO-9KOHOMHYECKOU CPEIbI, BIUSIONICH
Ha HHUX, OCOOCHHOCTEH (OPMUPOBAHUSA. TEPMHUHA C YUYETOM y4acTHUS TCPMHHOB B
MEXIUCITUTUTMHAPHON MHTETPpaIui, IPUBHECECHHOM



5. B kauectBe 3aKiifOYeHUsT B JIAHHOM MCCIIEAOBATEIBCKOW pPabOTEe MBI
yOeqWINCh, YTO JIEKCHKA JUIUIOMATHU Ha HAIIeM POJHOM S3bIKE H3HAYAJIBbHO
MPOM30IIIA U3 JIATUHCKOTO W TPEYECKOro S3BIKOB, 3aTeM M3 (PPaHIly3CKOTrO U
AHTJIMMCKOTO  S3BIKOB, YTO JICKCMYECKMX COWHUI[ JOCTAaTOYHO M  UTO
pedopMupoBaHUE JICKCUKHU 3TOM obsiacTu siBisieTcst TpeboBaHueM BpemeHu. Kpome
TOTO, OBLIM BBISBJICHBI JICKCUUECKUE €IUHUIIBI JUTIJIOMATUU ¢ MOP(OJIOTHIECKON
TOYKU 3PEHUS, K KAKOW T'PYIIE CJIOB OHU OTHOCSTCS, M KJIaCCH(UIIUPOBAHBI IO
rpymmnaM Bo (PpaHIy3CKOM, aHTJIMHCKOM U y30€KCKOM S3bIKaX, a TakKe IMOKa3aH
pe3yJIbTaT CTATUCTUYECKOIO aHaJIn3a.

6. B pe3ynbrare HayuyHBIX YCHJIWMN, TMPOBEJCHHBIX B 00JACTH SI3BIKO3HAHUS,
OBLIO I0Ka3aHO HAJTMYUE CHHOHUMUYECKUX TapaulrM B TEPMHUHOJIOTHUH Pa3TUIHBIX
obJylacTeif, B TOM YHUCJE AUIUIOMATHH, U CTaJO SICHO, YTO M3y4YCHHUE CUHOHUMHH B
TEPMUHOJIOTUYECKON CUCTEME TaHHOU 00IaCTH ATO CPOUYHBIM BOMPOC.

7. PerynupoBaHue, TapMOHM3alUs, MepepadOTKa CTPYKTYphl TEPMUHOB,
OTHOCSIIIIMXCS K 00JIACTH AUTUIOMATHH, U UX OMNPEICIICHHH, B CBOIO OUepe/ib, OUCHb
BOXHBl B COBPEMEHHBIX YCJIOBHUSX SKOHOMHYECKONW HHTECHCH(PUKAIMU B LEIAX
YCKOPEHMUS HAy4YHO-TEXHUYECKOro mporpecca. s CTpyKTypHOl oOpraHuzanuu
OOJIBIIIUX TEPMHUHOJIOTMYECKUX MAaCCHUBOB CO3/IAIOTCS TEPMHUHOJIOTHYECKUE OaHKU
JTAHHBIX, B KOTOPBIX TEPMHUHOJIOTHUYECKUE JaHHBIC XpaHATCS, 00pabaThIBalOTCA U
MPEIOCTABIISAIOTCSA C TOMOIIBI0O KOMITBIOTEPA.

8. JluruioMaTu4eckue yclioBusi B mpoliecce rocy1apcTBEHHOTO YIIPaBJICHUS B
Nunuu babyp CTONKHYJNICS CO MHOTMMHU AUIUIOMATHYECKUMHU TPETISATCTBUSIMU B
IJIaHE COXPaHEHHUs €IUHCTBA MEXIY pPa3HbIMU 3MOXaMH, OObEIMHEHUS Hapoja U
oOJierdyeHusl TMOJOKECHHUS B Pa3HBIX IMPOBUHIIMAX, YTO HAIIJIO CBOE BHIpAXCHUE B
JeTaIssX HEKOTOPBIX MPeJACTaBUTENeH COOBITHS, OTIPEICIICHHBIC Ha MPUMEPaX.

9. Jleitnen-OpckuH U A. beBepumak NOAOLUIA K IEPEBOY AUILIIOMATHYECKOM
nosuniun  babypa Mups3sl B Tekcte «boOypHOMa» ¢ HEKOTOpod cBOOOION U
TBOPUYECKUM MOJIXOJ0M, a IPOCTOE U HArJISAIHOE Bocco3aanue Tekcra B. Tekctonom
OBLIO JT0Ka3aHO B MPOIECCE CPABHEHUS MEPEBOJIOB MEXKTY COOOIM.

10. B mporiecce nepeBojia TEPMUHOB, OTHOCSIIIUXCS K 00JaCTH AUIUIOMATHH,
0co00€ MECTO 3aHMMAalOT KOMMEHTapMU W aHHOTAllUM, MPU KOTOPBIX 0co00e
3Ha4YCHUE MPUOOpPETaeT BOMPOC TMPABWIBHOM U TOHSATHOW JOCTaBKH TEKCTa
YUTATENIO Ha MEPEBOIUMOM SI3BIKE, MMOCKOJBKY WHOT/Ia TAKHE TEePEBOIbI IPUBOISAT
K YBEJIMYEHUIO TEKCTa MepPeBO/ia, BAKHO MPABUIIBHO U SICHO JIOHECTHU JI0 YUTATENs
KOHTEKCTYaJIbHBIN CMBICI. MBI CTaldu CBUACTEISIMU ITOTO B IpOIECCe MEepeBoja.
Hapsiny ¢ aTuM ObutH oTipeiesieHbl KpUTEPUHU U TPUHITUIIBI IEPEBOIOB.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to analyze the structural-semantic terms
related to the field of diplomacy in English and Uzbek languages.

The object of the research,lexical units and terms related to the field of
diplomacy in English and Uzbek languages were selected.

The scientific novelty of the research is as follows:

the gradual formation, stages of development and current status of
terminological systems related to the field of diplomacy in English and Uzbek
languages are revealed;

the etymological features of the diplomatic terminology in the English and
Uzbek languages in the diachronic aspect are determined and proved on the basis of
factual-analytical materials;

their lexical-semantic, functional-semantic and syntactic features are
highlighted by determining the derivational aspects of terms related to the field of
diplomacy in English and Uzbek languages;

principles and criteria of translation of diplomatic terms in English and Uzbek
languages, determined as a result of comparative analysis of translations of terms.

Implementation of research results. Based on the scientific results and
practical suggestions obtained from the structural-semantic, functional-semantic
analysis of the terminology of the field of diplomacy in English and Uzbek
languages:

English and Uzbek in the implementation of the fundamental scientific project
FA-F1-O05 "Researching the history of Karakalpak folklore and literary studies"
(2017-2020), carried out at the Karakalpak Institute of Humanitarian Sciences,
Karakalpakstan Department of the Academy of Sciences of the Republic of
Uzbekistan Determining the structural-semantic and pragmatic features of the terms
related to the field of diplomacy in Uzbek languages from the point of view of
linguistics, clarifying the lexical-semantic nature of the terms, cognitive-pragmatic,
denotative and connotative, diachronic and synchronous, gender aspects, the terms
related to the field of diplomacy in English and Uzbek languages character of
typological and differential signs characteristic of conceptual interpretation,
identifying problems arising in the process of translation, transformational
processes, formulating scientific-theoretical recommendations on translation
methods that are convenient for their adequate translation, and proving the
translator's style and skill by means of artistic translation texts, English and The
scientific conclusions and results of the classification of the lexical-semantic,
structural types of terms related to the field of diplomacy in Uzbek languages,
showing the signs related to their expression were used to strengthen the theoretical
basis of the project.

"Peculiarities" as part of chapters entitled "Study of variant features of terms in
the field of diplomacy" prepared on the topic of the dissertation within the
international project UZ800-20-GR-0040 "2020 Access Microscholarship Program
Fergana State University" for 2020-2022 at Fergana State University of translation
of terms in the field of diplomacy" and "The Role of Diplomatic Terms in the



Development of Linguistics" articles were published and these materials were
effectively and widely used. (Fergana State University reference No. 01-13-34 of
April 5, 2023).

From the conclusions on the reflection of the terms related to the field of
diplomacy in English and Uzbek languages, prepared by the editors of the National
Television and Radio Company of Uzbekistan "Uzbekistan" television and radio
channel DUK "Cultural-educational and artistic broadcasting “Millat va
ma’naviyat”, “Ta’lim va taraqqiyot” It was broadcasted in the February and May
2022 editions of the radio broadcast "Lim and Development" (Reference
No. 04-36-1698 dated October 10, 2022 of the Uzbek National Television and Radio
Company "Uzbekistan" TV and Radio Channel). As a result, in the research work,
the diplomatic relations in Zahiriddin Muhammad Babur's work "Baburnoma" and
the extent to which the terms related to the field of diplomacy are related to today's
diplomatic relations are scientifically based.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature and is
134 pages long.
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